
Cleaning Frequency  
The following recommendations for disinfection frequencies are presented as a guide 
only. In practice, the person responsible for the clinical well-being of the patient should 
consider the specific circumstances of the next patient and the risk of infection posed 
by cross-contamination. 

 	If used with a disposable one-way valve mouthpiece or an anti-bacterial filter the  
	 Peak Flow Meter device should be cleaned weekly. 
	 If used with a universal paediatric mouthpiece the device should be thoroughly  
	 cleaned between patients.

كيفية تسجيل ذروة جريان الهواء 
من الضروري الاحتفاظ بسجل لقياس ذروة الجريان. يجب أخذ ثلاث قراءات مرتين يوميًا، أول شيء في الصباح، 

وعند وقت النوم، ما لم ينصحك أخصائي الرعاية الصحية بخلاف ذلك. 
في  المزودة،  الجريان  ذروة  قياسات  تسجيل  بدفتر  الثلاث  القراءات  من  قراءة  أعلى  ل  سجِّ نقطة،  باستخدام 
الصباح وعند وقت النوم ، كل يوم. وبالتوصيل بين النقاط )انظر المثال*(، يمكنك مشاهدة كيفية تغيُّ وتباين 

ذروة الجريان لديك من يوم لآخر. 
تأكد من قيامك بقياس وتدوين ذروة جريان الهواء لديك، إذا ما سمعت أزيزاً عند تنفسك، أو شعرت بانقطاع 

نفسك فجأة، في أو وقت من الليل أو النهار.

يستخدم إعداد نظام المراقبة ثلاثي المناطق )3 مناطق(، مثل إشارات المرور، مشابك بلاستيكية ملونة )خضراء، صفراء، 
حمراء( وقد أثبت فائدته للمرضى الذين يراقبون حالة مرض الربو لديهم باستخدام قراءات ذروة الجريان.

بمجرد تحديد المناطق الخضراء والأصفر والأحمر ، قم بتسجيل قيمها في خطة العلاج. ثم قم بتعيين علامات 
المنطقة على جهاز القياس الخاص بك لمطابقة هذه القيم **. كما تم توفير مساحة لتسجيل الإجراءات التي 

يتعين اتخاذها ، من خطة العلاج الخاصة بك ، استنادا إلى قراءات تدفق الذروة الخاصة بك. 

** على سبيل المثال، إذا حددت أنت وطبيبك أو أخصائي رعاية صحية آخر مرخص أن أفضل قراءة فردية خاصة بك تبلغ 500 
لتر/دقيقة، فإن منطقتك الخضراء تبلغ 500-400 سطر/دقيقة )%100-80(. اضبط العلامة الإرشادية الخضراء على %100. المنطقة 
الصفراء تبلغ ما بين 400-250 سطر/دقيقة )%50-80(. اضبط العلامة الإرشادية الصفراء على .%80 المنطقة الحمراء تبلغ ما بين 

250-0 )أقل من %50(. اضبط العلامة الإرشادية الحمراء على 50%. 

Intended Purpose:
Your Airzone Peak Flow Meter will help you to monitor your asthma by measuring your 
peak flow. This leaflet explains how to use and care for your peak flow meter and how 
to record the readings. Peak flow measurements are an indication of how well air is 
moving through your lungs. Changes in your peak flow may require special treatment 
to establish what is happening in your airways. 
With careful use the Airzone would be expected to last for one year (2,000 uses).

Intended User:
Age 3 and above. 

Contents:
1 adult/child Airzone peak flow meter complete with optional zone markers and 
instructions with peak flow diary. 

Available Accessories:
Disposable On-Way Valve Mouthpiece - EXPIRATORY 	 5 x 20 	 3122062
Disposable On-Way Valve Mouthpiece - EXPIRATORY 	 200 	 3122064
Disposable On-Way Valve Mouthpiece - EXPIRATORY 	 500 	 3122066
Universal paediatric mouthpiece 	 1 	 3104049
Paediatric Adaptor (For Disposable One-Way Mouthpiece) 	 20 	 3122120
Airzone Windmill Trainer 	 50 	 3104262
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Standard Range Peak Flow Meter BS EN ISO 23747 Standard (EU Scale)
Universal Range 60 - 800 L/min

Instructions
Intended use - age 3* and above. 

Designed to help monitor and manage your asthma.

Part A

Peak  F l ow  Me te r

* windmill trainer designed to encourage children

en

سوف يساعدك جهاز قياس ذروة جريان الهواء Airzone في مراقبة حالة الربو لديك من خلال قياس ذروة 
الجريان لديك. وتشرح لك هذه النشرة كيفية استخدام جهاز قياس ذروة جريان الهواء، وكيفية الاعتناء به، 

وكيفية تسجيل القراءات. 
ات في ذروة  تعتبر قياسات ذروة جريان الهواء مؤشًرا لمدى سلاسة حركة الهواء خلال رئتيك. وقد تتطلب التغيُّ

جريان الهواء علاجًا خاصًا، من أجل تقييم ما يحدث في المسالك الهوائية لديك. 
من المتوقع أن يستمر Airzone، مع مراعاة الحرص في الاستخدام، لمدة عام واحد )2000 استخدام(.

المستخدم المقصود 
الأطفال بعمر 3 سنوات وما فوق.

ar

المنطقة

المنطقة الخضراء

المنطقة الصفراء 

المنطقة الحمراء

القراءة )% أفضل قراءة(

80-100%

 50-80%

أقل من 50%

الحالة

مفعول الدواء يعمل بفعالية. انطلق مع ممارسة أنشطتك المعتادة. انطلق 	

توخ الحذر في ممارسة أنشطتك. ارجع إلى خطة علاجك لمعرفة الإجراءات   احترس 	
الواجب اتخاذها.  	

إنذار طبي.   توقف 	
اطلب العناية الطبية الفورية. 	

وفيما يلي المبادئ العامة لنظام مراقبة المنطقة:

يمكن ضبطها بصورة طبيعية من خلال طبيبك أو الممرضة 

How to Use Your Airzone Peak Flow Meter
1	 Ensure the pointer is at the bottom of the scale (nearest the integral mouthpiece). 
	 If the child can't make a tight seal with their lips, around the integral mouthpiece, insert  
	 either a universal paediatric mouthpiece or a disposable one-way valve mouthpiece  
	 with a paediatric adaptor, listed in 'Available Accessories' section, before use. 
	 For multi-patient use, attach a disposable one-way valve mouthpiece. 

2	 Hold the peak flow meter by the handle, ensuring that your fingers are clear of the  
	 scale and slot.

3	 Stand up if possible. Take a deep breath. Place the peak flow meter between the  
	 lips and hold horizontally, closing the lips around the mouthpiece. Blow as hard and  
	 as fast as you can.

4	 Note the number on the scale indicated by the pointer on a piece of paper. If  
	 unusual readings are obtained and meter does not appear broken - seek advise from  
	 your healthcare professional.

5	 Return the pointer to the bottom of the scale (nearest the integral mouthpiece) and  
	 repeat the procedure twice more to obtain three readings. Mark the highest of the  
	 three readings on your peak flow diary. 

 	Any serious incident in relation to this device must be reported to the manufacturer  
		  and the Competent Authority of the country where the event occurred.

How to Record Your Peak Flow
It is important to keep a record of your peak flow. Three readings should be taken twice 
a day, first thing in the morning and at bedtime unless otherwise directed by your 
healthcare professional. 
With a dot record the highest of the three readings on the peak flow diary 
provided, both in the morning and at bedtime, every day. By joining the dots 
(see example*) you can see how your peak flow varies from day to day. 
Make sure to measure and note your peak flow if you suddenly become wheezy or 
breathless at any time of the day or night. 

The use of a 3 zone monitoring system set up like traffic lights uses coloured plastic 
clips (green, yellow, red) and has proven useful to patients watching their asthma with 
peak flow readings. 
Once your green, yellow and red zones have been determined, record their values in 
the Treatment Action Plan. Then set the zone markers on your meter to correspond with 
those values**. Space has also been provided to record the actions to be taken, from 
your treatment plan, based on your peak flow readings.

**	For example, if you and your physician or other licensed healthcare professional determine your individual 
best reading is 500 LPM, then your Green Zone is 400-500 LPM (80-100%). Set the green marker at 100%. Your 
Yellow Zone is 250-400 LPM (50-80%). Set the Yellow marker at 80%. Your Red Zone is 0-250 (less than 50%). Set 
the red marker at 50%. 

Troubleshooting 
Should you take your peak flow measurement and get an unusually low reading, it could 
mean that your peak flow meter is broken or that the reading is accurate showing your 
asthma is getting worse. Check to make sure that the meter is not broken by sliding the 
pointer along the slot, making sure that it moves freely. 
If you feel comfortable that you are following the instructions correctly and that your 
meter is not broken, contact your healthcare professional for advice. No matter what 
your peak flow readings are, if you have symptoms such as chest tightness, shortness 
of breath, coughing or wheezing you should contact your healthcare professional for 
advice. 

Care and Use
This peak flow meter does not require maintenance (other than cleaning) or calibration 
for the year following its first use. At the end of one year, it should be replaced. 
When not in use this device should be kept in a clean, dry area away from any hazardous 
substances. It is important to keep your peak flow meter clean when in use. It should 
be cleaned at least once every six months and thoroughly if it has not been used for 
some time. 

المحتويات:
اختيارية  للمنطقة  إرشادية  علامات  مع  واحد  للبالغين/الأطفال   Airzone الهواء  جريان  ذروة  قياس  جهاز 

بالإضافة إلى التعليمات ودفتر تسجيل قياسات ذروة جريان الهواء.

الملحقات المتاحة:
3122062 	5 x 20 	 قطعة فموية ذات صمام اتجاه واحد للاستعمال مرة واحدة – زفير
3122064 قطعة فموية ذات صمام اتجاه واحد للاستعمال مرة واحدة – زفير 	 200	
3122066 قطعة فموية ذات صمام اتجاه واحد للاستعمال مرة واحدة – زفير 	 500	
3104049 قطعة فموية للأطفال للاستعمال المتعدد  	 1	
3122120 وصلة للأطفال )لقطعة الفم ذات صمام الاتجاه الواحد للاستعمال مرة واحدة(  	 20	
3104262 	50 	  Airzone حبل سرعة من

 تحذير
عند استخدام مقياس ذروة الجريان لمراقبة حالات الرئة، مثل الربو، يجب أن تكون تحت رعاية طبيب أو  	• 

أخصائي رعاية صحية مرخص. 	
يتطلب الأمر التماس مشورة أخصائي الرعاية الصحية المرخص لفهم معنى القياسات وأهميتها ولتحديد خطة  	• 

العلاج المناسبة. 	
إذا كانت لديك علامات وأعراض مثل ضيق في الصدر أو ضيق التنفس أو السعال أو أزيز الصدر، فيجب عليك  	• 

اتباع مشورة أخصائي الرعاية الصحية المرخص لك بالاتصال به. 	
يجب اتباع تعليمات الاستخدام بعناية من أجل الحصول على مقياس صحيح لتدفق الهواء. 	•

إذا لم تتمكن من الحصول على قراءة، فيجب عليك الاتصال بأخصائي الرعاية الصحية على الفور. 	•
مقياس تدفق الذروة هذا غير مخصص للاستخدام المتعدد للمرضى، ما لم يتم تنظيفه جيدًا بعد كل استخدام  	• 

ويتم توفير أبواق يمكن التخلص منها. 	
الرعاية  بأخصائي  فاتصل  واستخدامه،  بك  الخاص  الجريان  ذروة  مقياس  حول  أسئلة  أي  لديك  كانت  إذا  	• 

الصحية المرخص. 	
لا تسد الفتحات الموجودة في نهاية جهاز قياس ذروة جريان الهواء، أو الفتحات الموجودة على جانب الفم.  	•
يرُجى ملاحظة أن أي سعال أو بصق في جهاز القياس سيؤثر سلبًا على قراءاتك، لذا ينبغي تلافي هذه الأشياء.  	•
لا تحاول إزالة المشابك الملونة بمجرد ربطها بجهاز القياس Airzone. فهي مصممة للبقاء في موضعها المحدد  	• 

وعدم تحركها.  	
قد يحدث نمو للفطريات إذا ما لم يتم تنظيف الجهاز لفترة طويلة.  	•

يخُزنّ في مكان نظيف وجاف. 	•

كيفية استخدام جهاز قياس ذروة جريان الهواء
الرعاية  بأخصائي  فاتصل  واستخدامه،  بك  الخاص  الجريان  ذروة  مقياس  حول  أسئلة  أي  لديك  كانت  إذا   1

الصحية المرخص. 
إذا لم يتمكن الطفل من إحكام غلق شفتيه حول قطعة الفم المدمجة، فأدخل إما القطعة الفموية للأطفال ذات 
الاستعمال المتعدد أو القطعة الفموية ذات صمام الاتجاه الواحد المعدة للاستعمال مرة واحدة والمزودة بوصلة 

خاصة للأطفال، المذكور في قسم "الملحقات المتاحة" قبل الاستعمال. 
للاستعمال المتعدد للمرضى، قم بتوصيل قطعة الفم ذات صمام الاتجاه الواحد للاستعمال مرة واحدة. 

أسمك جهاز قیاس ذروة الجريان من المقبض، عم اأتلکد من أن أعباصك بعيدة عن اقملیاس واةحتفل. 	2

ابق واقفًا إن أمكن ذلك. خذ نفسًا عميقًا. ضع جهاز قياس ذروة جريان الهواء بين شفتيك، واحتفظ به في  	3 
وضع أفقي، مع إغلاق الشفتين حول قطعة الفم. انفخ بقوة وبأسرع ما يمكن. 	

ن الرقم الظاهر على المقياس حسب إشارة المؤشر في ورقة. في حالة حصولك على قراءات غير معتادة ولا  دوِّ 	4 
يبدو جهاز القياس معطوباً - اطلب المشورة من أخصائي الرعاية الصحية الخاص بك. 	

للحصول  أخريين  مرتين  الإجراء  وكرر  الفموية(  للقطعة  يكون  ما  )أقرب  المقياس  أسفل  إلى  المؤشر  أعد  	5 
على ثلاث قراءات. ضع علامة على أعلى قراءة بين القراءات الثلاث في دفتر تسجيل قياسات ذروة جريان الهواء  	 

الخاص بك.  	

البلد  المختصة في  والسلطة  المصُنّعة  الشركة  إلى  الجهاز  بهذا  يتعلق  أي حادث خطير  الإبلاغ عن    	يجب 

الذي وقع فيه الحدث. 	

Cleaning Methodology 
For personal use your Peak Flow Meter device can be cleaned by immersing the 
device in warm (but not hot) mild detergent solution for 2-3 minutes (maximum 5 
minutes). Agitate the meter to ensure thorough cleaning. Rinse in warm water and 
shake to remove any excess water. It is important to rinse thoroughly. To shake excess 
water from the Peak Flow Meter device, hold only at the end furthest away from the  
integral mouthpiece. 

Universal paediatric mouthpieces can be cleaned following the above method. 

 	Do not disassemble device prior to cleaning. 
	 Mouthpiece accessories to be detached before cleaning. 
	 Allow to dry thoroughly before using again. 
	 Do not clean the device wit a brush, cloth or any other implement, this will damage  
	 the device. 

For more intensive cleaning/disinfection between patients the Peak Flow Meter device 
can also be cleaned and disinfected using "Steris ProKlenz NpH" or "Rely+On/PeraSafe". 

The Peak Flow Meter device can be sterilized using the "Low Temperature hydrogen 
peroxide plasma - Sterilization System". 

It is important to follow the manufacturer's instructions and recommended contact 
times for the above products. 

استكشاف الخلل وإصلاحه
في حالة قياس ذروة الجريان والحصول على قراءة منخفضة غير معتادة، فقد يعني ذلك أن جهاز قياس ذروة 
الجريان معطل أو أن القراءة دقيقة وتظهر أن حالة الربو لديك تزداد سوءًا. تحقق من أن جهاز القياس غير 

متعطل من خلال تمرير المؤشر عبر الفتحة، مع التأكد من أنه يتحرك بسلاسة. 
فاتصل  متعطل،  غير  بك  الخاص  القياس  جهاز  وأن  صحيح،  بشكل  التعليمات  تتبع  أنك  من  تيقنت  ما  وإذا 
بأخصائي الرعاية الصحية لاستشارته في هذه الحالة. وبغض النظر عن قراءات ذروة الجريان لديك، إذا كانت 
تنتابك أعراض مثل ضيق الصدر وضيق في التنفس والسعال أو الصفير، يجب عليك الاتصال بأخصائي الرعاية 

الصحية الخاص بك للحصول على المشورة. 

العناية وطريقة الاستخدام 
لا يحتاج مقياس ذروة الجريان هذا إلى الصيانة )باستثناء التنظيف( أو المعايرة للسنة التالية لاستخدامه للمرة 

الأولى. ويجب استبداله في نهاية العام. 
وفي الأوقات التي لا يسُتخدم فيها هذا الجهاز، يجب الاحتفاظ به في مكان نظيف وجاف، وبعيدًا عن أي مواد 
خطرة. من الضروري أن تحتفظ بجهاز قياس ذروة جريان الهواء نظيفًا عند استخدامه. يجب تنظيفه مرة واحدة 

على الأقل كل ستة أشهر، وبشكل كامل في حالة ما إذا لم يكن قد تم استخدامه لفترة طويلة. 

 Caution
•	 When using a peak flow meter to monitor lung conditions, such as asthma, you should  
	 be under the care of a physician or licensed health care professional
•	 A licensed health care professional's advice is needed to understand the meaning and  
	 importance of the measurements and to decide on a treatment plan 
•	 If you have signs and symptoms such as chest tightness, shortness of breath,  
	 coughing or wheezing, you should follow your licensed health care professional's  
	 advice for contacting them
•	 Instructions for use must be followed carefully in order to get a correct measure  
	 of airflow 
•	 If you are unable to obtain a reading you should contact your health care  
	 professional immediately 
•	 This peak flow meter is not intended for multi-patient use, unless it is cleaned  
	 thoroughly after each use and disposable mouthpieces are provided 
•	 If you have any questions about your peak flow meter and its use, contact your  
	 licensed health care professional 
•	 Do not obstruct the holes at the end of the peak flow meter, or the vents at the side of  
	 the mouthpiece. 
•	 Please note that any coughing or spitting into the meter will adversely affect your  
	 readings and should be avoided.
•	 Do not attempt to remove the coloured clips once they have been attached to the  
	 Airzone. They are designed to stay in their specified position and not move. 
•	 Fungal growths may occur if the instrument has not been cleaned for some time. 
•	 Store in a clean dry place. 

Verwendungszweck:
Mithilfe Ihres Peak-Flow-Meters „Airzone“ können Sie Ihren Spitzenfluss messen und 
somit Ihr Asthma beobachten. In dieser Beilage finden Sie Anweisungen zu Gebrauch 
und Pflege des Peak-Flow-Meters und dazu, wie Sie die Messwerte aufzeichnen. 
Spitzenflusswerte geben an, wie gut Luft durch Ihre Lunge fließt. Bei Änderungen 
des Spitzenflusses ist möglicherweise eine Spezialbehandlung angebracht, um 
herauszufinden, was mit Ihren Atemwegen geschieht. 
Bei vorsichtiger Anwendung hat Airzone eine erwartete Lebensdauer von einem Jahr 
(2.000 Anwendungen).

Vorgesehener Benutzer:
Personen ab 3 Jahren. 

de Inhalt:
1 Peak-Flow-Meter „Airzone“ für Erwachsene/Kinder mit optionalen Zonenmarkierungen 
und Anweisungen einschließlich Spitzenflusstagebuch.

Verfügbares Zubehör:
Einwegmundstück mit Einwegventil – EXPIRATORY 	 5 x 20 	 3122062

Einwegmundstück mit Einwegventil – EXPIRATORY 	 200 	 3122064

Einwegmundstück mit Einwegventil – EXPIRATORY 	 500 	 3122066

Pädiatrisches Universal-Mundstück  	 1 	 3104049

Pädiatrischer Adapter (für Einwegmundstück mit Einwegventil) 	 20 	 3122120

Airzone Windmill Trainer 	 50 	 3104262

 Achtung 
•	 Wenn Sie das Peak-Flow-Messgerät zur Überwachung von Lungenerkrankungen wie  
	 Asthma verwenden, sollten Sie sich in der Obhut eines Arztes oder einer zugelassenen  
	 medizinischen Fachkraft befinden. 
•	 Der Rat einer zugelassenen medizinischen Fachkraft ist erforderlich, um die Bedeutung und  
	 Wichtigkeit der Messwerte zu verstehen und einen geeigneten Behandlungsplan zu besprechen. 
•	 Wenn Sie Anzeichen und Symptome wie Engegefühl in der Brust, Kurzatmigkeit, Husten oder Keuchen  
	 haben, sollten Sie den Rat Ihrer zugelassenen medizinischen Fachkraft befolgen und sich an sie wenden.
•	 Die Gebrauchsanweisung muss sorgfältig befolgt werden, um eine korrekte Messung  
	 des Luftstroms zu erhalten. 
•	 Wenn Sie keine Werte erhalten, sollten Sie sich sofort mit Ihrer medizinischen  
	 Fachkraft in Verbindung setzen 
•	 Dieses Peak-Flow-Messgerät ist nicht für die Verwendung durch mehrere Patienten vorgesehen, es sei  
	 denn, es wird nach jedem Gebrauch gründlich gereinigt und es werden Einweg-Mundstücke verwendet. 
•	 Bei Fragen zu Ihrem Peak-Flow-Messgerät und seiner Verwendung wenden Sie sich  
	 an Ihre zugelassene medizinische Fachkraft 
•	 Keinesfalls die Löcher am Ende des Peak-Flow-Meters oder die Lüftungsschlitze an  
	 der Seite des Mundstücks blockieren. 
•	 Beachten Sie, dass ein Husten oder Spucken in den Flow-Meter zu einer Verfälschung  
	 der Messergebnisse führt. Dies sollte somit nach Möglichkeit vermieden werden. 
•	 Nach dem Anbringen der Farbmarkierungen an den Airzone nicht versuchen, diese zu  
	 entfernen. Sie sind für die feste Montage vorgesehen und dürfen nicht bewegt werden. 
•	 Wurde das Gerät einige Zeit nicht gereinigt, kann Pilzwachstum auftreten. 
•	 An einem trockenen Ort lagern.

Verwendung des Peak-Flow-Meters „Airzone“
1	 Stellen Sie sicher, dass sich der Zeiger am unteren  Ende der Skala (zum integrierten  
	 Mundstück am nächsten) befindet. 
	 Wenn das Kind das integrierte Mundstück nicht dicht mit den Lippen umschließen  
	 kann, setzen Sie vor der Verwendung entweder ein pädiatrisces Universal-Mundstück  
	 oder ein Einwegmundstück mit Einwegventil mit einem pädiatrischen Adapter ein;  
	 siehe Abschnitt „Verfügbares Zubehör". 
	 Bringen Sie für die Verwendung durch mehrere Patienten ein Einwegmundstück mit  
	 Einwegventil an. 
2	 Den Peak-Flow-Meter am Griff festhalten und sicherstellen, dass die Finger Skala und  
	 Nut nicht berühren.
3	 Falls möglich, aufstehen. Tief einatmen. Den Peak-Flow-Meter zwischen die Lippen  
	 nehmen und waagerecht halten, die Lippen um das Mundstück schließen. So schnell  
	 und kräftig wie möglich hineinblasen.
4	 Die auf der Skala durch den Pfeil angezeigte Zahl auf einem Zettel notieren. Sollten  
	 die Messergebnisse ungewöhnlich erscheinen und der Flow-Meter keinen Schaden  
	 aufweisen, wenden Sie sich an Ihren Arzt.
5	 Stellen Sie den Zeiger wieder auf das untere Ende der Skala (zum integrierten  
	 Mundstück am nächsten) und wiederholen Sie den Vorgang weitere zwei  
	 Male, um drei Ablesungen zu erhalten. Den höchsten der drei Messwerte im  
	 Spitzenflusstagebuch vermerken. 

 	Jeder schwerwiegende Vorfall im Zusammenhang mit diesem Gerät muss dem Hersteller  
		  und der zuständigen Behörde des Landes, in dem der Vorfall aufgetreten ist, gemeldet werden.

Aufzeichnung des Spitzenflusses
Es ist wichtig, den Spitzenfluss zu beobachten. Zweimal täglich sind je drei Messungen 
vorzunehmen, einmal morgens nach dem Aufstehen und einmal kurz vor dem 
Zubettgehen, außer vom Arzt anders verordnet.  
Mit einem Punkt jeden Tag den höchsten der drei Messwerte des Peak-Flow-
Meters morgens und abends markieren. Durch Verbinden der Punkte mit 
Linien (siehe Beispiel*) kann beobachtet werden, wie sich der Spitzenfluss 
von Tag zu Tag entwickelt. 
Sollten Sie zu beliebiger Tages- oder Nachtzeit plötzlich keuchen oder Atemlosigkeit 
verspüren, sofort den Spitzenfluss messen und aufzeichnen. 

Für das dreigliedrige Ampel-Überwachungssystem werden farbige Kunststoffmarkierungen 
(in grün, gelb und rot) verwendet. Es hat sich als für Patienten, die ihr Asthma mithilfe von 
Spitzenflussmessungen überwachen, sehr hilfreich erwiesen. 
Nach Bestimmung der individuellen grünen, gelben und roten Bereiche deren Werte im 
Behandlungsaktionsplan eintragen. Anschließend die Zonenmarkierungen auf dem Flow-
Meter auf die entsprechenden Werte einstellen**. Kann ebenfalls festgehalten werden, 
welche Handlungen laut Behandlungsplan abhängig von den Spitzenwertmessungen 
ergriffen werden müssen. 

** Beispiel: Sie und Ihr Arzt (oder ein anderer Mitarbeiter des Gesundheitswesens) bestimmen als Ihren 
persönlichen Bestwert 500 l/Min. Der grüne Bereich liegt also für Sie bei 400–500 l/Min (80–100 %). Die grüne 
Markierung auf 100% festlegen. Der gelbe Bereich liegt bei 250–400 l/Min. (50–80 %). Die gelbe Markierung auf 
80% festlegen. Der rote Bereich liegt bei 0–250 l/Min. (weniger als 50 %). Die rote Markierung auf 50% festlegen. 

Πώς να καταγράψετε τη μέγιστη εκπνευστική ροή σας
Είναι πολύ σημαντικό να καταγράφετε τη μέγιστη εκπνευστική ροή σας. Θα πρέπει να 
λαμβάνετε τρεις τιμές μέτρησης δύο φορές ημερησίως, μία αμέσως μόλις ξυπνήσετε το πρωί 
και μία πριν κοιμηθείτε, εκτός εάν έχετε λάβει διαφορετικές οδηγίες από τον γιατρό σας. 
Με μία τελεία σημειώστε την υψηλότερη από τις τρεις τιμές στο ημερολόγιο μέγιστης 
εκπνευστικής ροής που σας έχει δοθεί, και το πρωί και το βράδυ, καθημερινά. 
Ενώνοντας τις τελείες (δείτε το παράδειγμα στην άλλη σελίδα*) μπορείτε να δείτε πώς 
μεταβάλλεται η μέγιστη εκπνευστική ροή σας από ημέρα σε ημέρα. 
Μην αμελήσετε να μετρήσετε και να σημειώσετε τη μέγιστη εκπνευστική ροή σας εάν η 
αναπνοή σας βαρύνει ή εάν λαχανιάσετε ανά πάσα στιγμή κατά τη διάρκεια της ημέρας ή 
της νύχτας.
Η χρήση ενός συστήματος παρακολούθησης 3 ζωνών που έχει σχεδιαστεί ως ένας 
φωτεινός σηματοδότης, χρησιμοποιεί χρωματιστά πλαστικά κλιπ (πράσινο, κίτρινο, 
κόκκινο) και έχει αποδειχτεί χρήσιμο για τους ασθενείς που παρακολουθούν το 
άσθμα τους με τιμές μέτρησης μέγιστης εκπνευστικής ροής. Αφού καθορίσετε την 
πράσινη, κίτρινη και κόκκινη ζώνη σας, καταγράψτε τις τιμές τους στο Σχέδιο Δράσης 
Αντιμετώπισης στην άλλη σελίδα. Στη συνέχεια ορίστε τα σημάδια των ζωνών στο 
ροόμετρό σας ώστε να ανταποκρίνονται στις τιμές αυτές**. Στην άλλη σελίδα υπάρχει 
επίσης χώρος για να καταγράφετε τις δράσεις που πρέπει να γίνουν, από το Σχέδιο 
Αντιμετώπισής σας, βάσει των τιμών μέτρησης της μέγιστης εκπνευστικής ροής σας. 

** Για παράδειγμα, εάν εσείς και ο γιατρός σας ή κάποιος άλλος πιστοποιημένος επαγγελματίας του τομέα 
της υγείας ορίσετε ότι η προσωπική καλύτερη τιμή σας είναι τα 500 LPM, τότε η πράσινη ζώνη σας είναι 
τα 400-500 LPM (80-100%). Θέστε το πράσινο σημάδι στο 500. Η κίτρινη ζώνη σας είναι 250-400 LPM 
(50-80%). Θέστε το κίτρινο σημάδι στο 400. Η κόκκινη ζώνη σας είναι 0-250 (κάτω από 50%). Θέστε το 
κόκκινο σημάδι στο 250.

Σκοπός για τον οποίο προορίζεται:
Το ροόμετρο μέγιστης εκπνευστικής ροής Airzone θα σας βοηθήσει να 
παρακολουθείτε το άσθμα σας μετρώντας τη μέγιστη εκπνευστική ροή σας. Στο 
παρόν φυλλάδιο θα βρείτε οδηγίες για τη χρήση και φροντίδα του ροόμετρου 
μέγιστης εκπνευστικής ροής, καθώς και για την καταγραφή των τιμών μέτρησης. Οι 
μετρήσεις μέγιστης εκπνευστικής ροής αποτελούν ένδειξη για το πόσο καλά κινείται 
ο αέρας μέσα στους πνεύμονές σας. Οι αλλαγές στη μέγιστη εκπνευστική ροή σας 
ενδέχεται να χρειάζονται ειδική αντιμετώπιση ώστε να προσδιοριστεί τι συμβαίνει στις 
αναπνευστικές σας οδούς. 
Με προσεκτική χρήση το ροόμετρο Airzone αναμένεται να διαρκέσει έναν χρόνο 
(2.000 χρήσεις). 
Χρήστες για τους οποίους προορίζεται:
3 ετών και άνω. 

el Περιεχόμενο:
1 ροόμετρο μέγιστης εκπνευστικής ροής Airzone για παιδιά/ενήλικες, πλήρες με 
προαιρετικά σημάδια ζωνών και οδηγίες με ημερολόγιο μέγιστης εκπνευστικής ροής. 
Διαθέσιμα εξαρτήματα:
Επιστόμιο μίας χρήσης με μονόδρομη βαλβίδα - ΕΚΠΝΟΗ 	 5 x 20 	 3122062
Επιστόμιο μίας χρήσης με μονόδρομη βαλβίδα - ΕΚΠΝΟΗ 	 200 	 3122064
Επιστόμιο μίας χρήσης με μονόδρομη βαλβίδα - ΕΚΠΝΟΗ 	 500 	 3122066
Παιδιατρικό επιστόμιο γενικής χρήσης  	 1 	 3104049
Παιδιατρικός προσαρμογέας (Για επιστόμιο μίας χρήσης με μονόδρομη βαλβίδα) 	20 	 3122120
Εξασκητής Αναπνοής Airzone Windmill  	 50 	 3104262

 Προσοχή 
•	 Όταν χρησιμοποιείτε ροόμετρο για την παρακολούθηση πνευμονικών παθήσεων,  
	 όπως το άσθμα, θα πρέπει να βρίσκεστε υπό παρακολούθηση από γιατρό ή  
	 αδειοδοτημένο επαγγελματία περίθαλψης της υγείας 
•	 Χρειάζεται η γνωμάτευση αδειοδοτημένου επαγγελματία περίθαλψης της υγείας  
	 για την κατανόηση της σημασίας και της σπουδαιότητας των μετρήσεων και τη λήψη  
	 απόφασης για το κατάλληλο πρόγραμμα αγωγής 
•	 Εάν εμφανίζετε σημάδια και συμπτώματα όπως σφίξιμο στο στήθος, λαχάνιασμα, βήχα ή  
	 συριγμό, θα πρέπει να ακολουθήσετε τις οδηγίες που έχετε λάβει από τον αδειοδοτημένο  
	 επαγγελματία περίθαλψης της υγείας που σας έχει αναλάβει για την επικοινωνία μαζί του/της.
•	 Οι οδηγίες χρήσης πρέπει να τηρούνται προσεκτικά προκειμένου να λαμβάνεται ορθή  
	 μέτρηση ροής αέρα 
•	 Εάν δεν είστε σε θέση να λάβετε μέτρηση, θα πρέπει να επικοινωνήσετε αμέσως με  
	 τον αδειοδοτημένο επαγγελματία περίθαλψης της υγείας που σας έχει αναλάβει 
•	 Αυτό το ροόμετρο μέγιστης εκπνευστικής  ροής δεν προορίζεται για χρήση από πολλούς ασθενείς,  
	 εκτός εάν καθαρίζεται σχολαστικά μετά από κάθε χρήση και παρέχονται επιστόμια μίας χρήσης 
•	 Εάν έχετε οποιαδήποτε ερώτηση σχετικά με το ροόμετρο και τη χρήση του, επικοινωνήστε  
	 με τον αδειοδοτημένο επαγγελματία περίθαλψης της υγείας που σας έχει αναλάβει 
•	 Μη φράζετε τις οπές στο άκρο του ροόμετρου μέγιστης εκπνευστικής ροής ή τους  
	 αεραγωγούς στο πλάι του επιστομίου. 
•	 Σημειώνεται ότι θα πρέπει να αποφύγετε να βήξετε ή να πτύσετε μέσα στο ροόμετρο  
	 καθώς έτσι θα επηρεαστούν αρνητικά οι τιμές μέτρησης. 
•	 Μην επιχειρήσετε να αφαιρέσετε τα χρωματιστά κλιπ αφού αυτά προσαρτηθούν στο Airzone.  
	 Έχουν σχεδιαστεί ώστε να παραμένουν στη συγκεκριμένη θέση τους και να μην κινούνται.
•	 Ενδέχεται να αναπτυχθούν μύκητες εάν το όργανο δεν καθαριστεί για μεγάλο χρονικό διάστημα. 
•	 Φυλάσσετε σε καθαρό μέρος χωρίς υγρασία. 

Πώς να χρησιμοποιήσετε το ροόμετρο μέγιστης εκπνευστικής ροής Airzone 
1	 Βεβαιωθείτε ότι η ακίδα βρίσκεται στο χαμηλότερο σημείο της κλίμακας (πιο κοντά  
	 στο επιστόμιο). 
	 Εάν το παιδί δεν μπορεί να σφραγίσει τα χείλη του γύρω από το ενιαίο επιστόμιο,  
	 εισαγάγετε πριν τη χρήση είτε ένα παιδιατρικό επιστόμιο γενικής χρήσης ή ένα  
	 επιστόμιο μίας χρήσης με μονόδρομη βαλβίδα και παιδιατρικό προσαρμογέα, όπως  
	 αναφέρεται στην παράγραφο «Διαθέσιμα εξαρτήματα». 
	 Για χρήση από πολλούς ασθενείς, προσαρτήστε ένα επιστόμιο μίας χρήσης με  
	 μονόδρομη βαλβίδα. 
2	 Κρατήστε το ροόμετρο μέγιστης εκπνευστικής ροής από τη λαβή, διασφαλίζοντας  
	 ότι τα δάκτυλά σας δεν κρύβουν την κλίμακα και τη σχισμή. 
3	 Να στέκεστε εφόσον είναι δυνατό. Πάρτε μια βαθιά ανάσα. Τοποθετήστε  
	 το ροόμετρο μέγιστης εκπνευστικής ροής ανάμεσα στα χείλη και κρατήστε το  
	 οριζόντια, κλείνοντας τα χείλη πάνω στο επιστόμιο. Φυσήξτε όσο πιο δυνατά και  
	 γρήγορα μπορείτε. 
4 	Σημειώστε σε ένα χαρτί τον αριθμό που υποδεικνύει ο δείκτης στην κλίμακα.  
	 Εάν ληφθούν αφύσικες τιμές μέτρησης και το ροόμετρο δεν φαίνεται να έχει ζημιά,  
	 συμβουλευτείτε τον γιατρό σας. 
5	 Επιστρέψτε τον δείκτη στη βάση της κλίμακας (το εγγύτερο σημείο στο ενιαίο  
	 επιστόμιο) και επαναλάβετε δύο φορές ακόμα τη διαδικασία για να κάνετε τρεις  
	 μετρήσεις. Σημειώστε την υψηλότερη από τις τρεις τιμές στο ημερολόγιο μέγιστης  
	 εκπνευστικής ροής σας. 

 Για οποιοδήποτε σοβαρό συμβάν σε σχέση με τη συσκευή αυτή θα πρέπει να  
		  γίνεται αναφορά στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή της χώρας όπου  
		  έλαβε χώρα το συμβάν.

Sådan registrerer du dit peak flow
Det er vigtigt at føre en oversigt over dine målinger af spidsværdierne. Der bør foretages 
tre målinger to gange dagligt, om morgenen lige efter at du står op og om aftenen før du 
går i seng, medmindre din læge har givet andre instruktioner. 
Markér med et punkt den højeste værdi af de tre målinger i den medfølgende 
dagbog, både om morgenen og om aftenen, hver dag. Ved at forbinde 
punkterne (se eksemplet*) kan du se hvordan din spidsværdi varierer fra  
dag til dag.
Sørg for at måle og notere din spidsværdi, hvis din vejrtrækning pludselig bliver  
pibende eller du kommer i åndedrætsbesvær på et hvilket som helst tidspunkt om dagen  
eller natten. 

Der anvendes et 3-zone overvågningssystem, som ligner et trafiklys med farvede plastik-
clips (grøn, gul, rød), og som har vist sig at være en nyttig hjælp for patienterne til at 
observere deres astma ved aflæsningerne af spidsværdierne. 
Når du har indstillet dine grønne, gule og røde zoner, skal du notere deres værdier i 
behandlingsplanen. Indstil derefter zonemarkørerne på din beregning for at matche 
disse værdier**. Der er også plads til at notere de handlinger, der skal udføres i henhold 
til din behandlingsplan, baseret på dine målinger af topværdierne. 

** Hvis du og din læge eller en anden licenseret behandler f.eks. fastsætter din individuelle bedste aflæsning 
til 500 LPM, så er din grønne zone 400-500 LPM (80-100 %). Sæt det grønne mærke ved 100%. Din gule zone 
er 250-400 LPM (50-80 %). Sæt det gule mærke ved 80%. Din røde zone er 0-250 (mindre end 50 %). Sæt det 
røde mærke ved 50%. 

Tiltænkt anvendelse:
Dit Airzone Peak Flow-måleinstrument hjælper dig med at overvåge din astma ved 
at måle spidsværdierne af dit inhaleringsflow. Denne brochure forklarer hvordan du 
bruger og plejer dit peak flow-måleinstrument samt hvordan du registrerer målingerne. 
Målingerne af spidsværdierne er en indikation af hvor godt luften bevæger sig igennem 
dine lunger. Ændringer i dine spidsværdier kan kræve speciel behandling for at finde ud 
af hvad der sker i dine luftveje.
Ved omsorgsfuld brug forventes Airzone at kunne holde i mindst ét år (2.000 målinger).

Tiltænkt bruger:
3 år og derover. 
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Suunniteltu käyttötarkoitus:
Airzone Peak Flow Meter -puhallusmittarisi auttaa sinua valvomaan astmaasi mittaamalla 
huippulukemapuhalluksesi. Tässä esitteessä selitetään, kuinka puhallusmittaria on 
käytettävä ja kuinka lukemat merkitään ylös. Huippulukemamitaukset ovat osoitus siitä, 
kuinka hyvin ilma kulkee keuhkojesi läpi. Muutokset huippupuhalluksessasi voivat vaatia 
tiettyä hoitoa sen selvittämiseksi, mitä on tapahtumassa hengitystiehyeessäsi.
Huolellisessa käytössä Airzonen odotetaan kestävän vuoden (2000 käyttökertaa).

Tarkoitettu käyttäjä:
Ikä 3 tai enemmän. 

Sisältö:
1 aikuisen/lapsen Airzone-puhallusmittari varustettuna valinnaisilla aluemerkeillä ja 
ohjeilla sekä puhallusmittauspäiväkirjalla. 

Saatavilla olevat lisävarusteet:
Kertakäyttöinen yksisuuntaisen venttiilin suukappale  	 5 x 20 	 3122062
Kertakäyttöinen yksisuuntaisen venttiilin suukappale  	 200 	 3122064
Kertakäyttöinen yksisuuntaisen venttiilin suukappale  	 500 	 3122066
Lasten yleinen suukappale  	 1 	 3104049
Lasten adapteri (kertakäyttöiseen yksisuuntaisen venttiilin suukappaleeseen) 	20 	 3122120
Airzone-tuulimyllyharjoituslaite  	 50 	 3104262
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Indhold:
1 voksen/barn Airzone peak flow-måleinstrument komplet med ekstra zone-markører 
samt anvisninger med dagbog for spidsværdier. 

Tilgængeligt tilbehør:
Éngangs ventilmundstykke – UDÅNDING 	 5 x 20 	 3122062

Éngangs ventilmundstykke – UDÅNDING 	 200 	 3122064

Éngangs ventilmundstykke – UDÅNDING 	 500 	 3122066

Universelt pædiatrisk mundstykke  	 1 	 3104049

Pædiatrisk adapter (til éngangs ventilmundstykke) 	 20 	 3122120

Airzone vindmølle-træner  	 50 	 3104262

 Bemærk
•	 Når der bruges et peak flow-måleinstrument til at overvåge lungen, som f.eks. ved astma,  
	 skal dette gøres under opsyn af en læge. 
• Det er nødvendigt med rådgivning fra en læge for at forstå betydningen og vigtigheden  
	 af målingerne, og for at kunne fastlægge en egnet behandlingsplan. 
• Hvis du har symptomer, som f.eks. trykken i brystet, åndedrætsbesvær, hosten eller en  
	 pibende lyd, når du trækker vejret, skal du følge din læges råd.
•	 Anvisningerne for brug skal følges nøje for at opnå korrekt måling af airflow'et. 
•	 Hvis du ikke kan opnå en aflæsning, skal du omgående kontakte din læge 
•	 Dette peak flow-måleinstrument er ikke tiltænkt til brug af flere patienter, medmindre det  
	 rengøres grundigt efter hver brug og der bruges éngangs mundstykker.  
•	 Hvis du har spørgsmål vedrørende dit peak flow-måleinstrument og dets brug, skal du  
	 kontakte din læge 
•	 Dæk ikke hullerne ved enden af måleinstrumentet eller åbningerne på siden  
	 af mundstykket.
•	 Vær opmærksom på, at hvis du hoster eller spytter ind i måleinstrumentet, vil det påvirke  
	 dine målinger, og det bør derfor undgås.
•	 Forsøg ikke at fjerne de farvede clips, efter at de er blevet fastgjort på Airzone. De er  
	 designet til forblive i deres specificerede positioner og må ikke bevæges. 
•	 Der kan forekomme svampevækst, hvis instrumentet ikke er blevet rengjort i et stykke tid. 
•	 Måleinstrumentet skal opbevares på et rent og tørt sted.

Sådan bruger du dit Airzone peak flow-måleinstrument
1	 Kontroller at markøren er nede ved bunden af skalaen (nærmest det integrerede mundstykke).
	 Hvis barnet ikke kan holde læberne tæt omkring det integrerede mundstykke, skal  
	 du enten indsætte et universelt pædiatrisk mundstykke eller et éngangs  
	 ventilmundstykke med en pædiatrisk adapter, som er opført i afsnittet "Tilgængeligt  
	 tilbehør", inden brug. 
	 For brug af flere patienter skal du indsætte et éngangs ventilmundstykke. 

2	 Hold måleinstrumentet i dets håndtag således, at dine fingre ikke berører skalaen  
	 og åbningen.

3	 Stå op, hvis det er muligt. Tag en dyb indånding. Placér måleinstrumentet imellem  
	 læberne og hold det vandret, og luk læberne omkring mundstykket. Blæs så hårdt  
	 og hurtigt, du kan.

4	 Skriv tallet på skalaen, som indikeres af markøren, ned på et stykke papir. Hvis der  
	 vises usædvanlige målinger og måleinstrumentet ser ud til at være i orden, skal  
	 du rådgive dig med din læge. 

5	 Sæt markøren tilbage til bunden af skalaen (nærmest det integrerede mundstykke),  
	 og gentag proceduren to gange for at få tre målinger. Markér den højeste værdi af de  
	 tre målinger i din dagbog over spidsværdier.

 	Enhver alvorlig hændelse i relation til denne enhed skal rapporteres til fabrikanten  
		  og de kompetente myndigheder i landet, hvor hændelsen fandt sted.

 Muistutus
•	 Kun käytät huippuvirtausmittaria keuhkosairauksien, kuten astman, seuraamiseen, sinun  
	 tulee olla lääkärin tai luvan saaneiden terveydenhuollon ammattilaisten valvonnassa. 
•	 Luvan saaneiden terveydenhuollon ammattilaisten neuvoja tarvitaan mittausten  
	 merkityksen ja tärkeyden ymmärtämiseksi ja sopivan hoitosuunnitelman valitsemiseksi. 
•	 Jos sinulla on merkkejä oireista, kuten puristusta rintakehässä, hengenahdistusta, yskää tai  
	 vinkuvaa hengitystä, sinun tulee noudattaa luvan saaneen terveydenhuollon  
	 ammattilaisesi neuvoja ottaaksesi häneen yhteyttä.
•	 Käyttöohjeita on noudatettava tarkasti, jotta ilmavirta voidaan mitata oikein. 
•	 Jos et pysty ottamaan lukemaa, ota heti yhteyttä terveydenhuollon ammattilaiseesi 
•	 Tätä maksimivirtausmittaria ei ole tarkoitettu usean potilaan käyttöön, paitsi jos se  
	 puhdistetaan huolellisesti jokaisen käytön jälkeen ja käytetään kertakäyttöisiä suukappaleita 
•	 Jos sinulla on kysyttävää huippuvirtausmittaristasi ja sen käytöstä, ota yhteyttä luvan  
	 saaneeseen terveydenhuollon ammattilaiseesi 
•	 Älä aseta esteitä puhallusmittarin tai suukappaleen sivulla olevien tuuletusaukkojen tielle.
•	 Huomioi, että yskiminen tai sylkeminen mittariin vaikuttaa kielteisesti lukemiisi, ja sitä  
	 on vältettävä. 
•	 Älä yritä poistaa värillisiä kiinnikkeitä, kun ne on kiinnitetty Airzone-mittariin. Ne on  
	 suuniteltu pysymään niiden erityisissä asennoissa eivätkä liiku. 
•	 Sienikasvua voi tapahtua, jos laite on puhdistamattomana jonkin aikaa. 
•	 Säilytä puhtaassa, kuivassa paikassa.

Airzone-puhallusmittarin käyttö 
1	 Varmista, että osoitin on asteikon alaosassa (lähinnä kiinteää suukappaletta). 
	 Jos lapsi ei pysty luomaan huulillaan tiivistä tiivistettä kiinteän suukappaleen  
	 ympärille, aseta siihen ennen käyttöä joko lasten yleinen suukappale tai  
	 kertakäyttöinen yksisuuntaisen venttiilin suukappale lasten adapterin kanssa, joka on  
	 Saatavilla olevat lisävarusteet -osassa olevassa luettelossa. 
	 Jos mittaria käytetään monelle potilaalle, kiinnitä siihen kertakäyttöinen yksisuuntaisen  
	 venttiilin suukappale. 
2	 Pidä kiinni puhallusmittarista sen kahvasta ja varmista, että sormesi ovat poissa  
	 mitta-aseikosta ja kolosta.
3	 Seiso, jos mahdollista. Hengitä syvään, aseta puhallusmittari huulten välille ja pidä sitä  
	 vaakasuorassa sulkien huulet suukappaleen ympärille, ja puhalla sitten niin kovasti ja  
	 nopeasti kuin pystyt. 
4	 Kirjoita osoittimen antama asteikon luku ylös paperille. Jos saadaan epätavallisia  
	 lukemia eikä mittari näytä olevan rikki, käänny terveydenhoidon ammattilaisen  
	 puoleen neuvojen saamiseksi.
5	 Palauta osoitin asteikon alaosaan (se on lähinnä kiinteää suukappaletta) ja toista  
	 toimenpide vielä kahdesti saadaksesi kolme lukemaa. Kirjoita kolmen lukeman korkein  
	 luku puhalluspöytäkirjaasi. 

 	Kaikista tähän laitteeseen liittyvistä vakavista tapahtumista on ilmoitettava  
		  valmistajalle ja sen maan toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa tapahtuma tapahtui.

Huippupuhallusarvosi merkitseminen ylös
Huippupuhallusarvon mekintä muistiin on törkeää. Kolme lukemaa tulisi ottaa kahdesti 
päivässä, ensimmäiseksi aamulla ja nukkumaan mentäessä ellei terveydenhoidon 
ammattilainen ole neuvonut toisin. 
Merkitse pisteellä kolmen lukeman korkein arvo laitteen mukana toimitettuun 
puhalluksen mittauksen päiväkirjaan joka päivä sekä aamulla että nukkumaan 
mentäessä. Yhdistämällä pisteet (katso esimerkkiä*) näet, kuinka 
huippulukema vaihtelee päivästä toiseen. 
Varmista, että mittaat ja huomioit huippuarvon, jos hengityksesi alkaa vinkua tai olet 
hengästynyt mihin aikaan tahansa päivästä tai yöstä. 

Kolmivyöhykkeisen liikennevalojen tapaan asetettu valvontajärjestelmä käyttää värillisiä 
muovipidekkeitä (vihreä, keltainen, punainen) ja sen on osoitettu olevan hyödyllinen 
potilaille heidän astmansa tarkkailussa käyttämällä huippupuhalluslukemia. 
Kun vihreät, keltaiset ja punaiset alueet on määritetty, merkitse niiden arvot 
hallintaohjelmaan. Sijoita sitten alueelliset merkit mittariisi näiden arvojen mukaiseksi **.  
On myös sellaisten toimien tila, joiden on perustuttava hoitosuunnitelmaan, joka 
perustuu korkean kiillon lukemiseen. 

** Esimerkiksi jos sinä ja lääkärisi tai muu terveydenhoidon ammattilainen määrittää, että yksilöllinen paras 
lukema on 500 LPM, tällöin vihreä alueesi (Green Zone) on 400-500 LPM (80-100 %). Aseta vihreä merkintä 
tasolle 100%. Keltainen alueesi (Yellow Zone) on 250-400 LPM (50-80 %). Aseta keltainen merkintä tasolle 80%. 
Punainen alueesi (Red Zone) on 0-250 (alle 50 %). Aseta punainen merkintä tasolle 50%. 

Vianhaku
Jos tehdessäsi puhalluksen mittauksen tuloksena on epätavallisen alhainen lukema se 
voi merkitä, että puhallusmittarisi on rikkoutunut tai että lukema on tarkka ja astmasi 
on huononemassa. Suorita tarkastus varmistaaksesi, että mittari ei ole rikkoutunut 
liu’uttamalla osoitinta pitkin rakoa, ja varmista, että se liikkuu vapaasti. 
Jos uskot, että noudatat annettuja ohjeita oikein eikä mittarisi ole rikkoutunut, ota yhteyttä 
terveydenhoidon ammattilaiseen neuvojen saamiseksi. Riippumatta puhalllusmittauksen 
lukemista, jos sinulla esiintyy oireita, kuten tiukka tunne rinnassa, hengitysvaikeuksia, 
yskimistä tai vinkumista, sinun on otettava yhteyttä tervedenhoidon ammattilaiseen 
neuvojen saamiseksi.

Hoito ja käyttö
Tämä huippuvirtausmittari ei vaadi huoltoa (muuta kuin puhdistusta) tai kalibrointia 
ensimmäistä käyttökertaa seuraavana vuonna. Vuoden lopussa se olisi vaihdettava. 
Kun laitetta ei käytetä, se tulisi pitää puhtaassa, kuivassa paikassa poissa vaarallisten 
aineiden lähettyviltä. On tärkeää pitää puhalluslaite puhtaana sitä käytettäessä. Se tulisi 
puhdistaa vähintään kuuden kuukauden välein ja läpikotaisin, jos sitä ei ole käytetty 
jonkin aikaa.

Fejlsøgning 
Hvis du foretager en måling af din spidsværdi og får et usædvanligt lavt resultat, kan 
det betyde, at dit peak flow-måleinstrument er i stykker eller at målingen viser præcist, 
at din astma er blevet værre. Kontrollér, at måleinstrumentet ikke er i stykker ved skyde 
markøren langs med åbningen, og kontrollér at det kan bevæges frit. 
Hvis du mener, at du har fulgt anvisningerne korrekt og at måleinstrumentet ikke 
er i stykker, skal du kontakte din læge for råd. Uanset hvordan dine målinger af 
spidsværdierne er, bør du rådgive dig med din læge, hvis du har symptomer, som f.eks. 
trykken i brystet, åndedrætsbesvær, hosten eller en pibende lyd, når du trækker vejret. 

Pleje og anvendelse
Denne peak flow-måler kræver ikke vedligeholdelse (bortset fra rengøring) eller 
kalibrering i året efter den første anvendelse. Ved udgangen af et år skal den udskiftes. 
Når måleinstrumentet ikke er i brug, skal det opbevares på et rent og tørt sted fjernt fra 
sundhedsskadelige substanser. Det er vigtigt at holde måleinstrumentet rent, når det 
anvendes. Det bør rengøres mindst én gang hvert halve år og grundigt, hvis det ikke er 
blevet brugt i et stykke tid.

Rengøringsmetode 
For personlig brug kan dit peak flow-måleinstrument nedsænkes i lunt (men ikke 
varmt) vand med mildt opvaskemiddel i 2-3 minutter (maks. 5 minutter). Ryst 
måleinstrumentet for at sikre en grundig rengøring. Skyl efter med varmt vand og ryst for 
at fjerne overskydende vand. Det er vigtigt at skylle grundigt med vand for at forhindre 
saltaflejringer inde i enheden og på akslen. For at ryste overskydende vand ud fra peak 
flow-måleinstrumentet, skal du holde på enden, som er længst væk fra omskifteren. 

Universelle pædiatriske mundstykker kan rengøres i henhold til ovenstående metode. 

 	Adskil ikke enheden inden rengøring. 
	 Tag mundstykketilbehøret af inden rengøring. 
	 Lad den derefter tørre fuldstændigt, inden den bruges igen. 
	 Rengør ikke enheden med en børste, klud eller noget andet materiale, da dette vil  
	 ødelægge enheden. 

For mere intensiv rengøring/desinficering imellem patienterne, kan peak flow-
måleinstrumentet også rengøres og desinficeres med "Steris ProKlenz NpH" eller 
"Rely+On/PeraSafe". 

Peak flow-måleinstrumentet kan steriliseres med "Lavtemperaturs 
hydrogenperoxidplasma - Steriliseringssystem". 

Det er vigtigt at følge fabrikantens anvisninger og de anbefalede kontaktperioder for 
ovenstående produkter. 

Fehlerbehebung 
Sollte Ihr Peak-Flow-Meter einen ungewöhnlich niedrigen Messwert ausgeben, könnte 
dieser auf einen Schaden hinweisen oder, falls der Messwert korrekt ist, auf ein sich 
verschlechterndes Asthma. Den Pfeil entlang der Nut schieben und sicherstellen, dass er 
sich ungehindert bewegen kann, um eine Fehlfunktion des Messgeräts auszuschließen. 
Sollten Sie sicher sein, dass Sie den Anweisungen ordnungsgemäß Folge geleistet 
haben und das Gerät beschädigt ist, wenden Sie sich an Ihren Arzt. Unabhängig von den 
Messwerten sollten Sie sich bei Symptomen wie Engegefühl in der Brust, Atemlosigkeit, 
Husten oder Keuchen an Ihren Arzt wenden.

Verwendung und Pflege 
Abgesehen von der Reinigung muss dieser Peak-Flow-Meter im Jahr ab der ersten Nutzung 
weder gewartet noch kalibriert werden. Nach einem Jahr sollte er ersetzt werden. 
Wird das Gerät nicht verwendet, ist es in einer sauberen, trockenen Umgebung 
aufzubewahren, in der kein Kontakt mit gefährlichen Substanzen besteht. Für die 
Verwendung muss der Peak-Flow-Meter stets sauber sein. Er sollte mindestens alle 
sechs Monate sowie dann besonders gründlich gereinigt werden, wenn er längere Zeit 
nicht verwendet wurde.

Αντιμετώπιση προβλημάτων	
Εάν λάβετε τη μέτρηση της μέγιστης εκπνευστικής ροής σας και η τιμή μέτρησης 
είναι ασυνήθιστα χαμηλή, αυτό σημαίνει ενδεχομένως ότι το ροόμετρο μέγιστης 
εκπνευστικής ροής έχει υποστεί ζημιά ή ότι η τιμή μέτρησης είναι ορθή υποδεικνύοντας 
ότι το άσθμα σας επιδεινώνεται. Ελέγξτε προκειμένου να βεβαιωθείτε ότι το ροόμετρο 
δεν έχει υποστεί ζημιά, ολισθαίνοντας τον δείκτη κατά μήκος της σχισμής, ελέγχοντας 
εάν κινείται ελεύθερα. Εάν πιστεύετε ότι ακολουθείτε σωστά τις οδηγίες και ότι το 
ροόμετρό σας δεν έχει υποστεί ζημιά, συμβουλευτείτε τον γιατρό σας.
Ανεξάρτητα από τις τιμές μέτρησης της μέγιστης εκπνευστικής ροής σας, εάν έχετε 
συμπτώματα όπως σφίξιμο στο στήθος, λαχάνιασμα, βήχα ή βαριά αναπνοή, θα πρέπει 
να επικοινωνήσετε με τον γιατρό σας. 
Φροντίδα και χρήση
Αυτός ο μετρητής ροής αιχμής δεν απαιτεί συντήρηση (εκτός από καθαρισμό) ή 
βαθμονόμηση για το έτος της πρώτης χρήσης του. Στο τέλος του ενός έτους, πρέπει 
να αντικαθίσταται. 
Μετά το πέρας των δύο ετών, θα πρέπει να αντικατασταθεί. Όταν δεν χρησιμοποιείται, η 
συσκευή θα πρέπει να φυλάσσεται σε καθαρό και στεγνό μέρος, μακριά από επικίνδυνες 
ουσίες. Είναι πολύ σημαντικό να διατηρείτε το ροόμετρο μέγιστης εκπνευστικής ροής 
καθαρό όταν το χρησιμοποιείτε. Θα πρέπει να καθαρίζεται τουλάχιστον μία φορά ανά 
εξάμηνο και ενδελεχώς εφόσον δεν έχει χρησιμοποιηθεί για αρκετό καιρό. 

Puhdistusmenetelmät 
Henkilökohtaiseen käyttöön huippuvirtausmittarisi voidaan puhdistaa upottamalla 
laite lämpimään (mutta ei kuumaan) ja mietoon pesuaineliuokseen 2-3 minuutiksi 
(enintään 5 minuutiksi). Ravista mittaria huolellisen puhdistamisen varmistamiseksi. 
Huuhtele lämpimällä vedellä ja ravista ylimääräisen veden poistamiseksi. On tärkeää 
huuhdella huolellisesti, jotta suolapisteitä eivät ilmestyisi rungon sisäpuolelle ja rullalle. 
Ravistaaksesi ylimääräisen veden pois huippuvirtausmittarista pidä kiinni vain päästä 
joka on kauimpana laitteen säätimestä. 

Lasten yleiset suukappaleet voidaan puhdistaa yllä mainitulla menetelmällä.. 

 	Älä pura laitetta ennen puhdistamista. 
	 Suukappaleen lisävarusteet on irrotettava ennen puhdistamista. 
	 Anna kuivua perusteellisesti ennen uudelleenkäyttöä. 
	 Älä puhdista laitetta harjalla, liinalla tai muulla laitteella, se vahingoittaa laitetta. 

Potilaiden välillä tehtävää intensiivisempää puhdistusta / desinfiointia varten 
huippuvirtausmittari voidaan puhdistaa ja desinfioida myös ”Steris ProKlenz NpH”- tai 
“Rely+On/PeraSafe”-puhdistusaineilla". 

Huippuvirtausmittari voidaan steriloida käyttämällä “Low Temperature hydrogen 
peroxide plasma - Sterilization System”-järjestelmää". 

On tärkeää noudattaa yllä olevien tuotteiden valmistajan ohjeita ja suositeltuja kontaktiaikoja. 

Reinigung 
Für den persönlichen Gebrauch kann Ihr Peak-Flow-Messgerät gereinigt werden, 
indem Sie das Gerät 2-3 Minuten (maximal 5 Minuten) lang in eine warme (aber nicht 
heiße) milde Reinigungsmittellösung tauchen. Schütteln Sie das Messgerät, um eine 
gründliche Reinigung sicherzustellen. In warmem Wasser spülen und ausschütteln, um 
überschüssiges Wasser zu entfernen. Das Gerät muss gründlich gespült werden, um das 
Auftreten von Salzflecken auf der Innenseite des Körpers und der Spindel zu verhindern.
Um überschüssiges Wasser aus dem Peak-Flow-Messgerät zu schütteln, halten Sie es 
nur an dem vom Gerätewahlschalter am weitesten entfernten Ende fest. 

Pädiatrische Universal-Mundstücke können nach der oben beschriebenen Methode gereinigt werden. 

 	Zerlegen Sie das Gerät nicht vor der Reinigung. 
	 Das Mundstück-Zubehör muss vor der Reinigung abgenommen werden. 
	 Lassen Sie das Gerät vor erneuter Verwendung gründlich trocknen. 
	 Reinigen Sie das Gerät nicht mit einer Bürste, einem Tuch oder einem anderen  
	 Hilfsmittel, da dies das Gerät beschädigen kann. 

Für eine intensivere Reinigung/Desinfektion zwischen der Verwendung von 
unterschiedlichen Patienten kann das Peak-Flow-Messgerät auch mit „Steris ProKlenz 
NpH“ oder „Rely+On/PeraSafe“ gereinigt und desinfiziert werden. 

Das Peak-Flow-Messgerät kann mit dem „Niedertemperatur-Wasserstoffperoxid-
Plasma-Sterilisationssystem“ sterilisiert werden. 

Die Anweisungen des Herstellers und die empfohlenen Kontaktzeiten für die oben 
genannten Produkte müssen unbedingt befolgt werden. 

Μέθοδος καθαρισμού 
Για προσωπική χρήση, η συσκευή του ροόμετρου μπορεί να καθαριστεί βυθίζοντάς τη σε 
ζεστό (αλλά όχι καυτό) διάλυμα ήπιου απορρυπαντικού για 2-3 λεπτά (όχι περισσότερο 
από 5 λεπτά). Ανακινήστε τον μετρητή για να διασφαλίσετε τον σχολαστικό καθαρισμό. 
Ξεπλύνετε με ζεστό νερό και τινάξτε για να απομακρύνετε την περίσσεια νερού. Το 
σχολαστικό ξέπλυμα είναι σημαντικό για την αποτροπή της εμφάνισης λεκέδων αλάτων 
στο εσωτερικό του σώματος και στον άξονα. Για να αποτινάξετε την περίσσεια νερού 
από τη συσκευή του ροόμετρου, κρατήστε την από το άκρο που βρίσκεται πιο μακριά 
από τον επιλογέα της συσκευής. 
Τα παιδιατρικά επιστόμια γενικής χρήσης μπορούν να καθαριστούν με την παραπάνω μέθοδο. 

 	Mην αποσυναρμολογείτε τη συσκευή πριν τον καθαρισμό. 
	 Τα εξαρτήματα του επιστομίου πρέπει να αφαιρούνται πριν τον καθαρισμό. 
	 Αφήστε να στεγνώσει καλά πριν από την επόμενη χρήση. 
	 Μην καθαρίζετε τη συσκευή με βούρτσα, πανί ή άλλο εργαλείο, καθώς αυτό θα  
	 προξενήσει ζημιά στη συσκευή. 
Για πιο εντατικό καθαρισμό/εντατική απολύμανση μεταξύ ασθενών, η συσκευή 
ροόμετρου μπορεί επίσης να καθαριστεί και να απολυμανθεί με χρήση “Steris ProKlenz 
NpH” ή “Rely+On/PeraSafe". 
Η συσκευή ροόμετρου μπορεί να αποστειρωθεί με χρήση του «Συστήματος 
αποστείρωσης πλάσματος με υπεροξείδιο του υδρογόνου χαμηλής θερμοκρασίας». 
Είναι σημαντικό να τηρείτε τις οδηγίες του κατασκευαστή και τους συνιστώμενους 
χρόνους επαφής για τα παραπάνω προϊόντα. 

منهجية التنظيف
للاستخدام الشخصي، يمكن تنظيف جهاز مقياس ذروة الجريان الخاص بك عن طريق غمر الجهاز في محلول 
المقياس لضمان  هزّ  دقائق(.   5 أقصى  )بحد  دقائق   3 إلى  دقيقتين  )وليس ساخنًا( لمدة  دافئ  منظف معتدل 
التنظيف الشامل. اشطفه بالماء الدافئ ورجُّه لإزالة أي ماء زائد. من المهم شطفه جيدًا لمنع ظهور بقع الملح 
على الجزء الداخلي من الجسم وعمود الدوران. لهز المياه الزائدة من جهاز مقياس ذروة الجريان، أمسكه فقط 

من الطرف الأبعد بعيدًا عن محدد الجهاز.

يمكن تنظيف القطع الفموية للأطفال ذات الاستعمال المتعدد بالطريقة المذكورة أعلاه. 

لا تقم بتفكيك الجهاز قبل التنظيف.  	

يتم فصل ملحقات القطعة الفموية قبل التنظيف.  	

اتركه ليجف جيدًا قبل استخدامه مرة أخرى. 	

لا تنظف الجهاز بفرشاة أو قطعة قماش أو أي آلة أخرى، فقد يؤدي ذلك إلى إلحاق الضرر بالجهاز.  	

وتعقيمه  الجريان  ذروة  مقياس  جهاز  تنظيف  أيضًا  يمكن  المرضى،  بين  المكثف  التنظيف/التطهير  من  لمزيد 
 ."Rely+On/PeraSafe" أو "Steris ProKlenz NpH" باستخدام

يمكن تعقيم جهاز مقياس ذروة الجريان باستخدام "نظام التعقيم - بلازما بيروكسيد الهيدروجين منخفض الحرارة". 

من المهم اتباع تعليمات الشركة المصُنّعة وأوقات الاتصال الموصى بها للمنتجات المذكورة أعلاه. 

تكرار التنظيف
يتعين على  العملية،  الممارسة  إلا. وفي  ليس  الاسترشاد  التطهير على سبيل  لعدد مرات  التالية  التوصيات  تقُدم 
الشخص المسؤول عن الصحة السريرية للمريض أن يأخذ بعين الاعتبار الظروف الخاصة للمريض التالي وخطر 

العدوى الناجمة عن انتقال التلوث. 

إذا استخدم مقياس ذروة الجريان مع قطعة فموية ذات صمام اتجاه واحد المعدة للاستعمال مرة واحدة  	
أو مع فلتر مضاد للبكتيريا فيجب تنظيفه أسبوعيًا.  	

في حالة استخدامه مع قطعة الفم المتعددة الاستخدام للأطفال، يجب تنظيف الجهاز جيدًا بين المرضى. 	

دقة الأداء 
ويتوافق جهاز القياس Airzone مع المعيار BS EN ISO 23747 والمبادئ التوجيهية للبرنامج القومي للتوعية 

.)NAEPP( بمرض الربو والوقاية منه

الدقة: أفضل من %10 أو 10 لتر/دقيقة، أيهما أكبر. يتم التعبير عن القراءات بقيم BTPS )درجة حرارة الجسم 
والضغط وبخار الماء المشبع(. مقاومة التدفق لا تتجاوز 0.36 كيلو باسكال/لتر/ ثانية. 

ملحوظة بشأن التخلص من الجهاز:
يمكن التخلص من جهاز قياس ذروة جريان الهواء Airzone بوصفه مخلفات منزلية عادية. 

Dépistage des pannes
Si vous mesurez votre DEP et constatez une valeur anormalement basse, cela peut signifier 
que votre débitmètre est cassé ou que la valeur est exacte et que votre asthme est en train de 
s’aggraver. Vérifiez que le débitmètre n’est pas cassé en vous assurant que le curseur se déplace 
facilement lorsque vous le faites glisser le long de la fente. 
Si vous êtes certain de suivre correctement les instructions et que votre débitmètre n’est pas 
cassé, demandez conseil à votre médecin. Quelles que soient vos valeurs DEP, si vous avez des 
symptômes tels qu’une sensation d’oppression dans la poitrine, un essoufflement, une toux ou des 
sifflements, demandez conseil à votre médecin. 

Entretien et utilisation 
Ce débitmètre de pointe ne nécessite aucun entretien (autre que le nettoyage) ni étalonnage 
durant l’année suivant sa première utilisation. Il doit être remplacé au bout d’un an. 
Lorsque vous ne vous en servez pas, rangez-le dans un endroit propre et sec exempt de 
substances dangereuses. Lorsque vous vous servez de votre débitmètre, il est important de 
le nettoyer. Si vous ne l’utilisez pas pendant une période prolongée, vous devez le nettoyer 
soigneusement au moins une fois tous les six mois. 

Finalité prévue:
Votre débitmètre de pointe Airzone vous permettra de suivre l’évolution de l’asthme en 
mesurant votre débit expiratoire de pointe (DEP). Cette brochure vous explique comment 
utiliser et entretenir votre débitmètre de pointe et comment consigner les mesures. Les 
mesures du débit expiratoire de pointe sont des indicateurs du passage de l’air dans 
vos poumons. Des modifications de votre débit expiratoire de pointe peuvent exiger une 
thérapeutique spéciale pour établir le diagnostic de vos voies respiratoires. 
Si les consignes d’utilisation sont respectées, le dispositif Airzone devrait durer un an 
(2000 utilisations).

Utilisateur prévu:
3 ans et plus. 

Contenu :
Un débitmètre de point adulte / enfant, fourni avec des marqueurs de zone facultatifs et 
des instructions pour utiliser le carnet de suivi du DEP.

Accessoires disponibles :
Embout buccal à usage unique avec valve unidirectionnelle - EXPIRATOIRE	 5 x 20 	 3122062
Embout buccal à usage unique avec valve unidirectionnelle - EXPIRATOIRE 	 200 	 3122064
Embout buccal à usage unique avec valve unidirectionnelle - EXPIRATOIRE 	 500 	 3122066
Embout buccal pédiatrique universel  	 1 	 3104049
Adaptateur pédiatrique (pour embout buccal à usage unique avec valve unidirectionnelle) 	 20 	 3122120
Airzone Windmill Trainer (Outil d’entraînement destiné aux enfants pour mesurer le DEP) 	 50 	 3104262

fr
 Mise en garde

•	 Lorsque vous utilisez un débitmètre de pointe dans le but de surveiller des affections pulmonaires,  
	 comme l'asthme, vous devez être suivi(e) par un médecin ou un professionnel de santé agréé. 
•	 Les conseils d'un professionnel de santé agréé sont nécessaires pour comprendre la signification et  
	 l'importance des mesures et pour décider d'un plan de traitement approprié 
•	 Si vous présentez des signes et des symptômes tels qu'une sensation d’oppression,  
	 un essoufflement, une toux ou une respiration sifflante, vous devez contacter votre  
	 professionnel de santé agréé comme il vous l'a recommandé.
•	 Les consignes d’utilisation doivent être rigoureusement respectées afin d'obtenir une  
	 mesure correcte du débit d'air 
•	 Si vous ne parvenez pas à obtenir une lecture, vous devez immédiatement contacter  
	 votre professionnel de santé 
•	 Ce débitmètre de pointe n'est pas destiné à être utilisé sur plusieurs patients, sauf s'il est soigneusement  
	 nettoyé après chaque utilisation et que des embouts buccaux à usage unique sont fournis 
•	 Si vous avez des questions sur votre débitmètre de pointe et sur son utilisation,  
	 veuillez contacter votre professionnel de santé agréé 
•	 N’obstruez pas les trous visibles à l’extrémité du débitmètre ou les sorties d’air  
	 latérales de l’embout buccal.
•	 Remarque : vous ne devez pas tousser ou cracher dans le débitmètre car cela fausserait la mesure. 
•	 Une fois fixées sur l’Airzone, n’enlevez pas les clips colorés. Ils ont été conçus pour  
	 rester en place et ne peuvent pas être déplacés. 
•	 Des champignons risquent de se développer si l’instrument n’a pas été nettoyé depuis longtemps. 
•	 Rangez dans un endroit propre et sec. 

Utilisation de votre débitmètre de pointe Airzone
1	 Assurez-vous que le curseur se trouve au bas de l'échelle (le plus proche de l'embout  
	 buccal intégré). 
	 Si l'enfant ne parvient pas à créer une fermeture étanche avec ses lèvres autour de  
	 l'embout buccal intégré, insérez un embout buccal pédiatrique universel ou utilisez un  
	 embout buccal à usage unique avec valve unidirectionnelle et un adaptateur  
	 pédiatrique, figurant à la section « Accessoires disponibles » , avant l’utilisation. 
	 Pour une utilisation sur plusieurs patients, fixez un embout buccal à usage unique  
	 avec valve unidirectionnelle. 
2	 Tenez le débitmètre par la poignée, sans gêner l’échelle graduée ou la fente avec  
	 vos doigts. 
3	 Si possible, tenez-vous debout. Inspirez profondément. Placez le débitmètre entre  
	 les lèvres et tenez-le à l’horizontal en refermant les lèvres autour de l’embout buccal.  
	 Soufflez le plus fort possible.
4	 Notez sur un papier la valeur de l’échelle graduée indiquée par le curseur. Si vous  
	 obtenez une valeur inhabituelle et que le débitmètre n’est visiblement pas cassé,  
	 demandez conseil à votre médecin.
5	 Replacez le curseur en bas de l’échelle graduée (le plus près possible de l’embout  
	 buccal intégré) puis recommencez l’opération deux fois pour avoir trois mesures.  
	 Notez la valeur la plus élevée des trois dans votre carnet de suivi DEP. 

 	Tout incident grave lié à ce dispositif doit être signalé au fabricant et à l'autorité  
		  compétente du pays où l'événement s'est produit.

Comment noter votre débit expiratoire de pointe
Il est important de noter votre débit expiratoire de pointe. Sauf instruction contraire de 
votre médecin, il convient de réaliser trois mesures deux fois par jour, le matin au réveil 
et le soir au coucher.  
Chaque jour, notez à l’aide d’un point la valeur la plus élevée dans le carnet 
fourni, le matin et le soir. En reliant les points (voir l’exemple*), vous pouvez 
voir l’évolution de votre débit expiratoire de pointe jour après jour. 
Mesurez et notez votre débit de pointe si vous avez soudain une respiration sifflante ou 
des difficultés à respirer, à n’importe quelle heure du jour ou de la nuit. 

Le système de suivi à trois zones selon le principe des feux de circulation utilise des clips 
colorés en plastique (verts, oranges et rouges) ; sa fonctionnalité a été démontrée chez 
les patients qui surveillent leur asthme en mesurant leurs DEP. 
Voir l’exemple au verso Après avoir déterminé vos zones verte, orange et rouge, notez 
les valeurs dans le plan thérapeutique. Placez ensuite les marqueurs de zone sur votre 
débitmètre de manière à ce qu’ils correspondent à ces valeurs**. À partir de votre plan 
thérapeutique, vous pouvez également noter l’attitude thérapeutique en fonction de vos 
valeurs DEP dans l’espace fourni.

** À titre d’exemple, si vous et votre médecin ou tout autre professionnel de santé agréé déterminez que votre 
meilleure valeur est 500 LPM, votre zone verte se situe entre 400 et 500 LPM (80 à 100%). Placez le marqueur 
vert sur 100%. Votre zone orange se situe entre 250 et 400 LPM (50 à 80%). Placez le marqueur orange sur 80%. 
Votre zone rouge se situe entre 0 et 250 (inférieur à 50%). Placez le marqueur rouge sur 50%. 

Méthode de nettoyage 
Pour un usage personnel, votre débitmètre de pointe peut être nettoyé en immergeant 
le dispositif dans une solution chaude (mais pas trop chaude) contenant un détergent 
doux pendant 2 à 3 minutes (5 minutes maximum). Agitez le débitmètre pour le nettoyer 
parfaitement. Rincez à l'eau chaude et secouez pour éliminer l’eau restante. Il est 
important de bien rincer pour éviter l'apparition de taches de sel à l'intérieur du corps et 
de l'axe. Pour secouer l'eau restante dans le débitmètre de pointe, tenez-le uniquement 
à l'extrémité, le plus loin possible du sélecteur de dispositif. 

Les embouts buccaux pédiatriques universels peuvent être nettoyés selon la méthode décrite 
ci-dessus. 

 	Ne démontez pas le dispositif avant le nettoyage. 
	 Les accessoires de l'embout buccal doivent être détachés avant le nettoyage. 
	 Laisser sécher complètement avant de le réutiliser. 
	 Ne pas utiliser de brosse, chiffon ou tout autre outil pour le nettoyage du dispositif, 
car cela l’endommagerait. 

Pour un nettoyage / une désinfection plus intense entre les patients, le débitmètre de 
pointe peut également être nettoyé et désinfecté à l'aide de « Steris ProKlenz NpH » ou 
« Rely+On/PeraSafe ». 

Le débitmètre de pointe peut être stérilisé en utilisant le « Système de stérilisation par 
plasma de peroxyde d'hydrogène à basse température ». 

Il est important de suivre les instructions du fabricant et les temps de contact 
recommandés pour les produits ci-dessus. 

Zone

Green Zone 

Yellow Zone 

Red Zone 

These would normally be set by your Doctor or Nurse

The general principle of the zone monitoring system is as follows:

Condition

Go	 Medication is working. Go ahead with normal activities.

Caution 	 Use caution in your activities. Refer to your treatment plan for actions  
	 to be taken.

STOP 	 Medical alert.  
	 Seek immediate medical attention.

Reading (% of best reading)

80-100%

50-80%

Less than 50%

Performance Accuracy 
The Airzone conforms to BS EN ISO 23747 and the National Asthma Education and 
Prevention Program (NAEPP) guidelines.
Accuracy: Better than 10% or 10 L/min, whichever is greater. Readings expressed 
as BTPS values. 
Resistance to flow does not exceed 0.36 kPa/l/s. 

Disposal Note: 
The Airzone peak flow meter can be disposed of as normal household waste. 

Zone

Grøn Zone 

Gul Zone 

Rød Zone 

Disse indstilles normalt af din læge eller sygeplejerske

De generelle principper for zone-overvågningssystemet er som følger:

Tilstand

Gå	 Medicinen virker. Udfør dine normale aktiviteter.

Forsigtig 	 Vær forsigtig i dine aktiviteter. Se din behandlingsplan for handlinger,  
	 som skal udføres.

STOP 	 Medicinsk alarm.  
	 Søg omgående lægehjælp.

Måling (% af bedste aflæsning)

80-100%

50-80%

Mindre end 50%

Rengøringsinterval   
Følgende anbefalinger for desinficeringsintervaller er kun tiltænkt som vejledning. 
I praksis skal personen, som er ansvarlig for patientens kliniske velvære, overveje de 
specifikke omstændigheder for den næste patient samt risikoen for infektion pga. 
krydskontaminering. 

 	Hvis enheden bruges med et éngangs ventilmundstykke eller anti-bakterielt filter,  
	 skal peak flow-måleinstrumentet rengøres hver uge. 
	 Hvis enheden bruges med et universelt pædiatrisk mundstykke, skal den rengøres  
	 grundigt efter hver patient.

Nøjagtighed  
Airzone overholder kravene i BS EN ISO 23747 og NAEPP-retningslinjerne. 
Nøjagtighed: Bedre end 10 % eller 10 l/min, alt efter den største værdi. Målingerne 
udtrykkes som BTPS-værdier. Modstand overfor flow overstiger ikke 0,36 kPa/l/s.

Bemærkning vedrørende bortskaffelse: 
Airzone peak flow-måleinstrument kan bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald. 

Häufigkeit der Reinigung   
Die folgenden Empfehlungen für die Häufigkeit der Desinfektion dienen nur als Richtlinie. 
In der Praxis sollte die für das klinische Wohlbefinden des Patienten verantwortliche 
Person die besonderen Umstände des nächsten Patienten und das Infektionsrisiko durch 
Kreuzkontamination berücksichtigen. 

 	Bei Verwendung mit einem Einwegmundstück mit Einwegventil oder einem  
	 antibakteriellen Filter sollte das Peak-Flow-Messgerät wöchentlich gereinigt werden. 
	 Bei Verwendung mit einem pädiatrischen Universal-Mundstück sollte das Gerät  
	 zwischen der Verwendung der einzelnen Patienten gründlich gereinigt werden.

Leistungsgenauigkeit 
Der Airzone-Flow-Meter ist mit der Norm BS EN ISO 23747 sowie den NAEPP-Leitlinien 
konform.
Genauigkeit: Besser als 10 % oder 10 l/min, je nachdem, welcher Wert größer ist. 
Messwerte ausgedrückt als BTPS-Werte. Strömungswiderstand übersteigt nicht  
0,36 kPa/l/s.

Hinweis zur Entsorgung:
Der Peak-Flow-Meter „Airzone“ kann im Haushaltsmüll entsorgt werden. 

Συχνότητα καθαρισμού   
Οι παρακάτω συστάσεις για τις συχνότητες απολύμανσης παρατίθενται μόνο για 
καθοδήγηση. Πρακτικά, το πρόσωπο που είναι υπεύθυνο για την κλινική ευεξία του 
ασθενούς θα πρέπει να λαμβάνει υπόψη τις εκάστοτε συνθήκες του επόμενου 
ασθενούς και τον κίνδυνο λοίμωξης από διασταυρούμενη μόλυνση. 

 	Αν χρησιμοποιείται με επιστόμιο μίας χρήσης με μονόδρομη βαλβίδα ή  
	 αντιβακτηριδιακό φίλτρο, το Ροόμετρο μέγιστης εκπνευστικής ροής πρέπει να  
	 καθαρίζεται σε εβδομαδιαία βάση. 
	 Αν χρησιμοποιείται με παιδιατρικό επιστόμιο γενικής χρήσης, η συσκευή πρέπει να  
	 καθαρίζεται σχολαστικά μεταξύ ασθενών.

Ορθότητα απόδοσης 
Το Airzone συμμορφώνεται με το πρότυπο BS EN ISO 23747 και τις κατευθυντήριες 
γραμμές του Εθνικού Προγράμματος Εκπαίδευσης και Πρόληψης για το 'Άσθμα (NAEPP).
Ακρίβεια: Καλύτερη από 10% ή 10 L/min, όποιο είναι μεγαλύτερο. Οι τιμές μέτρησης 
εκφράζονται ως τιμές BTPS. Η αντίσταση στη ροή δεν υπερβαίνει τα 0,36 kPa/l/s. 
Σημείωση σχετικά με την απόρριψη: 
Το ροόμετρο μέγιστης εκπνευστικής ροής Airzone μπορεί να απορριφθεί ως 
φυσιολογικό οικιακό απόβλητο.

Siivousväli   
Seuraavat desinfiointivälejä koskevat suositukset ovat vain ohjeellisia. Käytännössä 
potilaan kliinisestä hyvinvoinnista vastaavan henkilön on otettava huomioon seuraavan 
potilaan erityisolosuhteet ja ristikontaminaation aiheuttama infektioriski. 

 	Jos maksimivirtausmittaria käytetään kertakäyttöisen yksisuuntaisen venttiilin  
	 suukappaleen tai antibakteerisen suodattimen kanssa, mittari on puhdistettava viikoittain. 
	 Jos mittaria käytetään lasten yleisen suukappaleen kanssa, mittari on puhdistettava  
	 huolellisesti potilaiden välillä.

Suoritustason tarkkuus   
Airzone on standardin BS EN ISO 23747 ja NAEPP-ohjeiden mukainen.
Tarkkuus: Parempi kuin 10 % tai 10 l/min, sen mukaan kumpi on suurempi. Lukemat 
ilmaistaan BTPS-arvoina. Virtausvastus ei ylitä arvoa 0,36 kPa/l/s. 

Hävitystä koskeva ilmoitus : 
Airzone-puhallusmittari voidaan hävittää tavallisena kotitalousjätteenä.

Fréquence de nettoyage   
Les recommandations suivantes concernant les fréquences de désinfection ne sont 
présentées qu'à titre indicatif. En pratique, la personne responsable du bien-être clinique 
du patient doit tenir compte des circonstances particulières du patient suivant et du 
risque d'infection posé par la contamination croisée. 

 	Si le débitmètre de pointe est utilisé avec un embout buccal à usage unique avec  
	 valve unidirectionnelle ou un filtre antibactérien, il doit être nettoyé chaque semaine. 
	 Si le dispositif est utilisé avec un embout buccal pédiatrique universel, il doit être  
	 soigneusement nettoyé entre chaque patient.

Précision des mesures   
L’Airzone est conforme à la norme BS EN ISO 23747 ainsi qu’aux directives NAEPP.
Précision : Supérieur à 10 % ou 10 L/mn, selon la valeur la plus élevée. Les mesures 
sont exprimées en valeurs BTPS. La résistance au débit ne dépasse pas 0,36 kPa/l/s.

Consigne de mise au rebut :   
Le débitmètre de pointe Airzone peut être jeté avec les ordures ménagères générales. 

Zone

Grüne Zone 

Gelbe Zone 

Rote Zone 

Diese Werte werden normalerweise vom Arzt oder einem Krankenpfleger festgelegt. 

Das Zonen-Überwachungssystem basiert auf folgendem Prinzip:

Zustand

OK	 Medikamente wirken. Normale Aktivitäten sind problemlos möglich.

Vorsicht 	 Bei Aktivitäten Vorsicht walten lassen. Zu ergreifende Maßnahmen sind  
	 dem Behandlungsplan zu entnehmen.

STOPP 	 Medizinischer Notfall.  
	 Sofort einen Arzt aufsuchen.

Messwert (% des besten Messwerts)

80-100%

50-80%

Unter 50%

Ζώνη
Πράσινη ζώνη 

Κίτρινη ζώνη 

Κόκκινη ζώνη 

Φυσιολογικά ορίζονται από τον γιατρό ή τη νοσηλεύτριά σας 

Οι γενικές αρχές του συστήματος παρακολούθησης με ζώνες είναι οι εξής:

Κατάσταση
Συνεχίστε	 Η φαρμακευτική αγωγή έχει αποτελέσματα. Συνεχίστε τις  
	 φυσιολογικές σας δραστηριότητες.

Προσοχή 	 Επιδείξτε προσοχή κατά τη διάρκεια των δραστηριοτήτων σας.  
	 Ανατρέξτε στο σχέδιο αντιμετώπισης για να δείτε τις ενέργειες που  
	 πρέπει να κάνετε.

ΣΤΟΠ 	 Ιατρικός συναγερμός.  
	 Συμβουλευθείτε/Επισκεφθείτε αμέσως γιατρό.

Τιμή μέτρησης (ποσοστό % της καλύτερης τιμής μέτρησης)

80-100%

50-80%

Κάτω από 50%

Alue

Vihreä Alue (Green Zone) 

Keltainen Alue (Yellow Zone) 

Punainen Alue (Red Zone) 

Nämä ovat yleensä lääkärin tai sairaanhoitajan asettamia 

Aluevalvontajärjestelmän yleiset periaatteet ovat seuraavat 

Tila

Go	 Lääkitys toimii. Ryhdy normaaleihin toimiin.

Muistutus 	Noudata varovaisuutta toimissasi. Konsultoi  
	 hoitosuunnitelmaasi koskien suoritettavia toimia.

STOP 	 Lääkärin hälytys.  
	 Hae välittömästi lääkärin apua.

Lukema (parhaan lukeman %)

80-100%

50-80%

Alle 50%

Zone

Verte Zone 

Orange Zone 

Rouge Zone 

Les zones sont généralement déterminées par votre médecin ou l’infirmière  

Le suivi avec le système de zones est basé sur les principes ci-après :

Condition

OK	 Le traitement médicamenteux fait effet. Menez vos  
	 activités habituelles.

Mise en garde 	Menez vos activités avec précautions. Consultez votre  
	 plan thérapeutique pour déterminer les actions à prendre.

STOP 	 Alerte médicale.  
	 Appel immédiat au médecin.

Mesure (% de la meilleure mesure)

80-100%

50-80%

Inférieure à 50%
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Så noterar du ditt utandningsflöde
Det är viktigt att du skriver ned ditt maximala utandningsflöde. Blås i PEF-mätaren tre 
gånger två gånger om dagen – när du vaknar på morgonen och innan du lägger dig för 
att sova, om inget annat har angetts av din vårdgivare.  
Notera det högsta av de tre värdena med en prick på den medföljande  
PEF-kurvan, både på morgonen och på kvällen. Gör detta varje dag. Genom 
att dra ett streck mellan prickarna (se exempel*) kan du se hur ditt maximala 
utandningsflöde varierar från dag till dag. 
Se till att mäta och notera ditt utandningsflöde om du plötsligt upplever luftrörsbesvär 
såsom väsande andning eller andfåddhet på dagen eller natten. 

Patienter som använder PEF-mätare för att bevaka sin astma har visat sig ha nytta av ett 
system med tre zoner, med plastmarkörer i grönt, gult och rött, som används ungefär 
som trafikljus. 
När din gröna, gula och röda zon har fastställts skriver du ned deras respektive värde 
i behandlingsplanen. Ställ sedan in zonmarkörerna på mätaren så att de motsvarar 
värdena**. Det finns också plats att notera vilka åtgärder som ska vidtas enligt din 
behandlingsplan beroende på ditt maximala utandningsflöde. 

** Om du och din läkare eller en annan behörig vårdgivare till exempel fastställar att ditt bästa enskilda värde 
är 500 l/min så är din gröna zon 400–500 l/min (80–100 %). Sätt den gröna markören på 100%. Din gula zon är 
då 250–400 l/min (50–80 %). Sätt den gula markören på 80%. Din röda zon är 0–250 l/min (under 50 %). Sätt 
den röda markören på 50%. 

Slik registrerer du gjennomstrømningsmåleren 
Det er viktig å opprettholde en oversikt over gjennomstrømningsmålingene dine. Det 
bør tas avlesninger to ganger om dagen som det første du gjør om morgenen og ved 
sengetid såfremt du ikke blir instruert om noe annet av fagpersoner i helsevesenet.  
Med en prikk registrerer du den høyeste av de tre avlesningene i 
gjennomstrømningsdagboken du har fått, både om morgenen og ved 
leggetid, hver dag. Ved å følge prikkene (se eksempelet*) kan du se hvordan 
gjennomstrømningen varierer fra dag til dag. 
Pass på at du måler og noterer gjennomstrømningen hvis du plutselig blir astmatisk eller 
tungpustet når som helst om dagen eller natten.

Bruken av et 3-soners overvåkingssystem som settes opp som et trafikklys bruker 
fargede plastklips (grønt, gult og rødt) og har vist seg å være nyttig for pasienter som 
følger sin astma med gjennomstrømningsavlesninger. 
Når dine grønne, gule og røde soner er fastslått registrere du verdiene deres i 
Behandlingsplanen. Så plasserer du sonemarkørene på måleren slik at de tilsvarer 
disse verdiene**. Det er også satt av plass for å registrere tiltak som må igangsettes på 
bakgrunn av Behandlingsplanen, basert på gjennomstrømningavlesningene. 

** For eksempel hvis du og legen din eller en annen godkjent helsearbeider fastslår at dine individuelle beste 
avlesninger er 500 LPM, så er din Grønne sone 400-500 LPM (80-100 %). Still inn den grønne markøren på 100%. 
Din Gule sone er 250-400 LPM (50-80 %). Still inn den gule markøren på 80%. Dine Røde sone er 0-250 (mindre 
enn 50 %). Still inn den røde markøren på 50%. 

Avsedd användning:
Med hjälp av Airzone PEF-mätare kan du kontrollera din astma genom att mäta ditt 
maximala utandningsflöde. I den här broschyren får du veta hur du använder och 
sköter om PEF-mätaren och hur du fyller i värdena. 
Ditt maximala utandningsflöde visar hur lätt luften passerar genom dina lungor. Om 
utandningsflödet förändras kan specialbehandling behövas för att ta reda på vad som 
sker i dina luftvägar. 
Med varsam användning förväntas Airzone hålla i ett år (2 000 användningar).

Avsedd användare:
Från 3 års ålder och uppåt. 

Tiltenkt formål:
Din Airzone Peak Flow Meter vil hjelpe deg med å overvåke astmaen din ved å måle 
din maksimale luftgjennomstrømning. Dette heftet forklarer hvordan du skal bruke og 
ta vare på gjennomstrømningsmåleren og hvordan du skal registrere avlesningene. 
Gjennomstrømningsmålinger er en indikasjon på hvor godt luften beveger seg 
gjennom lungene dine. Endringer i gjennnomstrømningen kan kreve spesialbehandling 
for å fastslå hva som skjer i luftveiene dine. 
Ved forsiktig bruk, kan Airzone forventes å vare i ett år (2000 bruksområder).

Tiltenkt bruker:
Fra 3 år. 

no

Beoogd gebruik:
Met uw Airzone Peakflowmeter kunt u uw astma meten door uw uitademingssnelheid 
te meten. In deze folder wordt uitgelegd hoe u uw peakflowmeter moet gebruiken en 
onderhouden en hoe u de metingen kunt documenteren. 
Metingen van uitademingssnelheid zijn een indicatie van hoe goed de lucht door uw 
longen stroomt. Veranderingen in uw uitademingssnelheid kunnen erop duiden dat er 
een speciale behandeling nodig is om vast te stellen wat er in uw luchtwegen gebeurt. 
Bij zorgvuldig gebruik wordt verwacht dat de Airzone een jaar meegaat  
(2.000 toepassingen).

Beoogde gebruiker:
Leeftijd: 3 jaar en ouder. 
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Inhoud:
1 Airzone peakflowmeter voor kinderen/volwassenen met optionele zonemarkeringen 
en instructies met peakflow-dagboek.

Beschikbare accessoires:
Wegwerpmondstuk met unidirectionele klep – UITADEMING 	 5 x 20 	 3122062

Wegwerpmondstuk met unidirectionele klep – UITADEMING 	 200 	 3122064

Wegwerpmondstuk met unidirectionele klep – UITADEMING 	 500 	 3122066

Universeel kindermondstuk 	 1 	 3104049

Adapter voor kinderen (voor wegwerpmondstuk met unidirectionele klep) 	 20 	 3122120

Airzone Windmill Trainer 	 50 	 3104262

 Voorzichtig 
•	 Als u een peak flow meter gebruikt om longaandoeningen te monitoren, zoals astma,  
	 moet u onder toezicht staan van een arts of erkende gezondheidszorgprofessional 
•	 Het advies van een erkende gezondheidszorgprofessional is noodzakelijk om de betekenis en het  
	 belang van de metingen te begrijpen en een beslissing te nemen over een passend behandelplan 
•	 Als u tekenen en symptomen heeft zoals benauwdheid, kortademigheid, hoesten of piepen, moet u het  
	 advies van uw erkende gezondheidszorgprofessional opvolgen en contact met hem/haar opnemen.
•	 De gebruiksaanwijzing moet zorgvuldig worden opgevolgd om een juiste meting van  
	 de luchtstroom te krijgen
• Als u geen meting kunt krijgen moet u onmiddelijk contact opnemen met  
	 uw gezondheidszorgprofessional
•	 Deze peakflowmeter is niet bedoeld voor gebruik door meerdere patiënten, tenzij deze na  
	 ieder gebruik grondig wordt gereinigd en er wegwerpmondstukken worden verstrekt 
•	 Als u vragen heeft over uw peak flow meter en het gebruik ervan, neem dan contact  
	 op met uw erkende gezondheidszorgprofessional 
•	 Blokkeer de openingen aan het uiteinde van de peakflowmeter en de  
	 ventilatieopeningen aan de zijkant van het mondstuk niet.
•	 Let erop dat hoesten of spugen in de meter van negatief effect is op uw metingen en  
	 vermeden dient te worden. 
•	 U mag de gekleurde klemmen niet verwijderen nadat ze op de Airzone bevestigd zijn.  
	 Ze zijn ontwikkeld om op hun specifieke plek te blijven zitten. 
•	 Er kan schimmel ontstaat als het instrument gedurende langere tijd niet wordt gereinigd. 
•	 Op een schone, droge plek bewaren. 

De Airzone peakflowmeter gebruiken
1	 Zorg ervoor dat de aanwijzer onderaan de schaal(verdeling) staat (het dichtst bij het  
	 integrale mondstuk).
	 Als het kind geen strakke afdichting rondom het integrale mondstuk kan maken met  
	 zijn/haar lippen, bevestig dan vóór gebruik ofwel een universeel kindermondstuk of  
	 een wegwerpmondstuk met unidirectionele klep met een adapter voor kinderen,  
	 zoals vermeld in de rubriek ‘Beschikbare accessoires’.
	 Voor gebruik door meerdere patiënten een wegwerpmondstuk met unidirectionele  
	 klep bevestigen. 
2	 Houd de peakflowmeter aan het handvat vast en zorg dat uw vingers niet over de  
	 schaal en de sleuf zitten.
3	 Ga indien mogelijk staan. Haal diep adem. Plaats de peakflowmeter tussen uw lippen  
	 en houd hem horizontaal. Sluit uw lippen rond het mondstuk. Blaas zo hard en snel  
	 als u kunt.
4	 Noteer op een stuk papier het getal op de schaal waarbij de aanwijzer staat. Als  
	 u afwijkende metingen doet en de meter lijkt niet kapot te zijn, vraag dan advies aan  
	 uw arts. 
5	 Zet de aanwijzer terug naar de onderkant van de schaal (het dichtste bij het  
	 geïntegreerde mondstuk) en herhaal de procedure nog twee keer om drie metingen te  
	 krijgen. Noteer de hoogste van de drie metingen in uw peakflow-dagboek.

 	Elk ernstig voorval in verband met dit apparaat moet worden gemeld aan de  
		  fabrikant en de bevoegde instantie van het land waar het voorval zich voordeed.

Uw uitademingssnelheid documenteren
Het is belangrijk uw uitademingssnelheid te documenteren. U dient tweemaal per dag 
drie metingen uit te voeren, ‘s ochtends als u wakker wordt en ‘s avonds voor u naar bed 
gaat, tenzij u van een arts ander advies gekregen hebt. 
Markeer met een stip de hoogste van de drie metingen in het meegeleverde 
peakflow-dagboek, zowel ‘s ochtends als ‘s avonds, iedere dag. Door 
de stippen met elkaar te verbinden (zie voorbeeld*) kunt u zien hoe uw 
uitademingssnelheid van dag tot dag verloopt.
Meet en noteer uw uitademingssnelheid ook wanneer u overdag of ‘s nachts plotseling 
kortademig wordt of een piepende ademhaling hebt. 

Het systeem werkt aan de hand van een controlesysteem met 3 zones dat werkt als een 
verkeerslicht, met gekleurde plastic klemmen (groen, geel, rood), en is bewezen handig 
voor patiënten die hun astma met metingen van hun uitademingssnelheid bijhouden. 
Als uw groene, gele en rode zones zijn vastgesteld, noteert u deze waarden in het Actieplan 
behandeling. Stel vervolgens de zonemarkeringen op uw meter in overeenstemming met 
deze waarden in**. Er is ook ruimte gereserveerd om de te ondernemen acties te noteren 
uit uw behandelingsplan, op basis van uw peakflow-metingen. 

** Bijvoorbeeld, als u en uw artsof andere bevoegde behandelaar vaststellen dat uw individuele beste meting 
500 LPM is, dan is uw groene zone 400-500 LPM (80-100%). Stel de groene markering in op 100%. Uw gele 
zone is 250-400 LPM (50-80%). Stel de gele markering in op 80%. Uw rode zone is 0-250 LPM (minder dan 50% 
Stel de rode markering in op 50%. 

Innhold:
1 Airzone gjennomstrømningsmåler for voksen/barn komplett med sonemarkører og 
instruksjoner med gjennomstrømningsdagbok.

Tilgjengelig tilbehør:
Engangsmunnstykke med enveisventil – UTPUSTING 	 5 x 20 	 3122062

Engangsmunnstykke med enveisventil – UTPUSTING 	 200 	 3122064

Engangsmunnstykke med enveisventil – UTPUSTING 	 500 	 3122066

Pediatrisk universalmunnstykke 	 1 	 3104049

Pediatrisk adapter (for engangsmunnstykke med enveisventil) 	 20 	 3122120

Airzone Windmill Trainer  	 50 	 3104262

 Forsiktig 
•	 Når du bruker Peak Flow-meteret for å overvåke tilstanden i lungene, for eksempel  
	 astma, bør du være oppfølging av en lege eller lisensiert helsepersonell 
• Det vil trenges helsepersonell for å tolke målingene og forstå betydningen av  
	 resultatene, samt for å bestemme en passende behandling. 
• Hvis du har tegn og symptomer som tetthet i brystet, kortpustethet, hoste eller  
	 tungpustethet, bør du kontakte og følge råd gitt deg av autorisert helsepersonell.
•	 Bruksanvisningen må følges nøye for å få et riktig mål på luftstrømmen 
•	 Hvis du ikke klarer å oppnå lesing, bør du kontakte helsepersonell umiddelbart 
•	 Denne toppstrømningsmåleren er ikke beregnet på bruk av flere pasienter, med  
	 mindre den rengjøres grundig etter hver bruk og brukes med engangsmunnstykker 
•	 Hvis du har spørsmål om Peak Flow-meteret ditt og bruken av det, kontakt legen din 
•	 Ikke tett igjen hullene i enden av gjennomstrømningsmåleren eller ventilasjonshullene  
	 på siden av munnstykket. 
•	 Vær oppmerksom på at hosting eller spytting inn i måleren vil ha negativ virkning på  
	 avlesningene og bør unngås. 
•	 Ikke forsøk å fjerne de fargede klipsene når de er festet til Airzone. De er laget for å  
	 sitte på sin plass og skal ikke flyttes på. 
•	 Soppangrep kan oppstå hvis instrumentet ikke har vært rengjort på en stund. 
•	 Oppbevares på et rent og tørt sted. 

Slik bruker du Airzone gjennomstrømningsmåler 
1	 Forsikre deg om at pekeren er nederst på skalaen (nærmest det integrerte munnstykket).
	 Hvis barnet ikke kan tette en tetning med leppene rundt det integrerte munnstykket,  
	 sett inn enten et universelt barnemunnstykke eller et engangsmunnstykke med  
	 enveisvenitl med en pediatrisk adapter, oppført i seksjonen «Tilgjengelig tilbehør»,  
	 før bruk. 
	 I tilfelle bruk av flere pasienter, må du feste et engangsmunnstykke med enveisventil til. 
2	 Hold gjennomstrømningsmåleren i håndtaket og pass på at fingrene dine er klar av  
	 skalaen og spalten.
3	 Stå hvis det er mulig. Ta et dypt åndedrag. Plasser gjennomstrømningsmåleren mellom  
	 leppene og hold den horisontalt mens du lukker leppene rundt munnstykket. Blås så  
	 hardt og hurtig du kan.
4	 Noter tallet på skalaen som indikeres av pekeren på et papir. Hvis du får uvanlige  
	 avlesninger og måleren ikke ser ut til å være ødelagt bør du søke råd fra en fagperson  
	 i helsevesenet.
5	 Sett pekeren tilbake til bunnen av skalaen (nærmest det integrerte munnstykket) og  
	 gjenta prosedyren to ganger til for å få tre avlesninger. Noter den høyeste av de tre  
	 avlesningene i gjennomstrømningsdagboken din. 

 	Enhver alvorlig hendelse i forbindelse med denne enheten, må rapporteres til  
		  produsenten og den kompetente myndighet i landet der hendelsen skjedde.

Innehåll:
1 Airzone PEF-mätare för vuxen/barn komplett med zonmarkörer och bruksanvisningar 
med PEF-kurva.

Tillgängliga tillbehör:
Munstycke med envägsventil för engångsbruk – EXPIRATORISK 	 5 x 20 	 3122062

Munstycke med envägsventil för engångsbruk – EXPIRATORISK 	 200 	 3122064

Munstycke med envägsventil för engångsbruk – EXPIRATORISK 	 500 	 3122066

Universellt pediatriskt munstycke  	 1 	 3104049

Pediatrisk adapter (För munstycke med envägsventil för engångsbruk) 	 20 	 3122120

Airzone Windmill Trainer 	 50 	 3104262

 Varning
•	 När du använder en toppflödesmätare för att kontrollera lungförhållanden, såsom  
	 astma, bör du vara under vård av en läkare eller utbildad vårdpersonal 
•	 Anvisningar från utbildad vårdpersonal behövs för att förstå betydelsen och vikten av  
	 mätningarna samt för att besluta om en lämplig behandlingsplan 
•	 Om du har tecken och symtom såsom tryck över bröstet, andfåddhet, hosta eller  
	 väsande andning, bör du följa din utbildade vårdpersonals råd för att kontakta dem.
•	 Bruksanvisningen måste följas noggrant för att få ett korrekt mått på luftflödet 
•	 Om du inte kan läsa av själv bör du omedelbart kontakta din vårdpersonal
•	 Denna flödestoppmätare är inte avsedd för användning av flera patienter, såvida den  
	 inte rengörs noggrant efter varje användning och engångsmunstycken tillhandahålls 
•	 Om du har några frågor angående din toppflödesmätare och dess användning,  
	 kontakta din utbildade vårdpersonal 
•	 Täpp inte till hålen i PEF-mätarens ände eller öppningarna på sidan av munstycket.
•	 Observera att om du hostar eller spottar i mätaren påverkas värdet negativt. Detta ska  
	 därför undvikas. 
•	 Försök inte ta av de färgade markörerna när de har satts på plats på Airzone. De är  
	 avsedda att sitta kvar på plats och inte flyttas runt. 
•	 Svamptillväxt kan förekomma om instrumentet inte har rengjorts på länge. 
•	 Förvara på en sval och torr plats.

Så använder du din Airzone PEF-mätare 
1	 Se till att indikatorn står längst ner på skalan (närmast det integrerade munstycket). 
	 Om barnet inte kan skapa en tät förslutning med läpparna runt det integrerade  
	 munstycket ska antingen ett universellt pediatriskt munstycke eller ett munstycke  
	 med envägsventil för engångsbruk med en pediatrisk adapter, listad i avsnittet  
	 "Tillgängliga tillbehör", sättas in före användning. 
	 För användning av flera patienter ska ett munstycke med envägsventil för engångsbruk  
	 sättas fast. 
2	 Håll PEF-mätaren i handtaget. Se till att fingrarna inte är i vägen för skalan och skåran.
3	 Stå upp om det går. Ta ett djupt andetag. Placera PEF-mätaren mellan läpparna och  
	 håll den vågrätt. Slut läpparna kring munstycket. Blås ut så snabbt och så kraftigt  
	 du kan.
4	 Kontrollera siffran på skalan vid pilen och skriv ned värdet på ett papper. Om du får ett  
	 oväntat värde och mätaren inte verkar vara trasig ska du kontakta din vårdgivare.
5	 För tillbaka pekaren till skalans botten (närmast det integrerade munstycket) och  
	 upprepa proceduren ytterligare två gånger för att få tre avläsningar. Pricka in det  
	 högsta av de tre värdena i din PEF-kurva. 

 	Alla allvarliga händelser i samband med den här enheten måste rapporteras till  
		  tillverkaren och den behöriga myndigheten i det land där händelsen inträffade.

Come registrare il picco di flusso
Registrare il proprio picco di flusso è molto importante. Bisogna effettuare tre letture, 
due volte al giorno, la mattina presto e la sera prima di andare a dormire, salvo diversa 
disposizione medica.  
Annotare la lettura più alta con un punto sul diario del picco di flusso fornita, 
sia al mattino che la sera. Congiungendo i punti (vedere l’esempio*), si può 
vedere la variazioni giornaliera del picco di flusso. 
Assicurarsi di misurare e annotare il picco di flusso se improvvisamente si respira a fatica 
o se manca il fiato in qualsiasi momento del giorno o della notte. 

L’impiego di un sistema di monitoraggio a 3 zone configurato come i semafori stradali 
prevede di usare morsetti di plastica colorati (verde, giallo e rosso) e si è dimostrato utile 
per i pazienti asmatici nel controllo del loro picco di flusso. 
Dopo aver determinato le vostre zone verde, gialla e rossa, registrare i rispettivi valori 
nel Piano terapeutico. Poi, impostare gli indicatori di zona sul misuratore in modo che 
corrispondano a questi valori**. È stato previsto anche uno spazio per registrare le azioni 
da intraprendere sulla base del piano terapeutico personale, a seconda dei valori di picco 
di flusso ottenuti.

** Per esempio: se il medico curante o un altro professionista sanitario autorizzato stabiliscono che il valore 
personale migliore è di 500 LPM, allora la Zona Verde sarà di 400 - 500 LPM (80-100%). Impostare l’indicatore 
verde su 100%. La Zona Gialla sarà 250 - 400 LPM (50%-80%). Impostare l’indicatore giallo su 80%. La Zona Rossa 
sarà 0 - 250 (meno del 50%). Impostare l’indicatore rosso su 50%. 

Scopo previsto:
Il misuratore di picco di flusso Airzone aiuterà a monitorare l’asma misurando il picco 
di flusso. Questo opuscolo spiega come utilizzare e conservare il misuratore di picco di 
flusso e come registrare le letture. 
Le misurazioni del picco di flusso indicano il modo in cui l’aria transita attraverso i 
polmoni.  I cambiamenti nel picco di flusso possono richiedere un trattamento 
specifico per stabilire che cosa stia accadendo nelle vie respiratorie. 
Se utilizzato in modo attento, si stima che il dispositivo Airzone duri un anno (2000 utilizzi).

Utente previsto:
Età minima 3 anni. 

it Contenuto:
1 misuratore di picco di flusso Airzone per adulti/bambini con indicatori di zona opzionali 
e istruzioni con diario del picco di flusso. 

Accessori disponibili:
Boccaglio con valvola unidirezionale monouso – ESPIRAZIONE 	 5 x 20 	 3122062

Boccaglio con valvola unidirezionale monouso – ESPIRAZIONE 	 200 	 3122064

Boccaglio con valvola unidirezionale monouso – ESPIRAZIONE 	 500 	 3122066

Boccaglio pediatrico universale 	 1 	 3104049

Adattatore pediatrico (per boccaglio con valvola unidirezionale monouso) 	 20 	 3122120

Flussometro di ossigeno AIRZONE 	 50 	 3104262

 Attenzione
•	 Quando si usa un misuratore di picco di flusso per monitorare lo stato dei polmoni, ad esempio  
	 l'asma, è necessario essere seguiti da un medico o da un professionista sanitario autorizzato. 
•	 La consulenza di un professionista sanitario autorizzato è necessaria per comprendere il  
	 significato e l'importanza delle misurazioni e per decidere un piano di trattamento idoneo.
•	 In caso di segni e sintomi quali stretta al petto, respiro corto, tosse o respiro affannoso,  
	 è necessario seguire quanto indicato dal professionista sanitario autorizzato.
•	 Bisogna rispettare le istruzioni per l'uso con attenzione per avere una corretta  
	 misurazione del flusso d'aria.
•	 Se non si riesce a ottenere una lettura, bisogna contattare immediatamente il  
	 professionista sanitario di riferimento
•	 Questo misuratore della portata di picco non è concepito per essere utilizzato su più  
	 pazienti, a meno che non venga pulito a fondo dopo ogni utilizzo e che non vengano  
	 forniti boccagli monouso 
•	 In caso di domande sul misuratore di picco di flusso e relativo utilizzo, contattare il  
	 professionista sanitario autorizzato di riferimento 
•	 Non ostruire i fori sulla parte terminale dello strumento o gli sfiati sul lato del boccaglio. 
•	 Notare che la tosse e la presenza di saliva nel misuratore possono influenzare  
	 negativamente le letture e andrebbero evitate. 
•	 Non tentare di rimuovere i morsetti colorati una volta che sono stati attaccati al misuratore  
	 Airzone. Sono concepiti per rimanere nella posizione specificata e non possono essere spostati. 
•	 Se lo strumento non è stato pulito per un certo periodo di tempo, può verificarsi \ 
	 proliferazione di funghi. 
•	 Conservare in luogo pulito e asciutto.

Modalità di utilizzo del misuratore di picco di flusso Airzone
1	 Assicurarsi che l’indicatore si trovi nella parte inferiore della scala graduata (la parte  
	 più vicina al boccaglio integrato).
	 Se il bambino non riesce a ottenere una tenuta ermetica con le labbra, intorno al  
	 boccaglio integrale, inserire prima dell'uso un boccaglio pediatrico universale o un  
	 boccaglio con valvola unidirezionale monouso con adattatore pediatrico, elencati nella  
	 sezione 'Accessori disponibili'
	 Per l'uso su più pazienti, inserire un boccaglio con valvola unidirezionale monouso. 
2	 Tenere il misuratore di picco di flusso dal manico, accertandosi che le dita siano  
	 lontane dalla scala graduata e che non impediscano lo scorrimento dell’indicatore.
3	 Stare in piedi se possibile. Fare un’inspirazione profonda. Posizionare il misuratore  
	 tra le labbra e tenere orizzontalmente e chiudere le labbra intorno al boccaglio.  
	 Soffiare quanto più velocemente ed energicamente possibile.
4	 Annotare il valore indicato sulla scala graduata su un pezzo di carta. Se si ottengono  
	 letture inconsuete e il misuratore non mostra segni di guasto, consultare il medico.
5	 Riportare il puntatore in fondo alla scala graduata (più vicino al boccaglio integrale) e  
	 ripetere la procedura altre due volte per ottenere tre letture. Segnare il valore più alto  
	 sul proprio diario del picco di flusso. 

 	Qualsiasi incidente grave in relazione a questo dispositivo deve essere segnalato al  
		  fabbricante e all'autorità competente del Paese in cui si è verificato l'evento.
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This improved Peak Flow Diary is based on original research by Dr Helen Reddel.
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*** 	 Reliever - no. of puffs in 24 hours 

 	 Reliever - no. of puffs in 24 hours 

 	 Inhalator/pDMI - Antal drag inden for 24 timer 

	 Hustenstiller - Anz. der Atemzüge in 24 Std. 

	 Ανακουφιστικό σπρέι - αρ. εισπνοών ανά 24ωρο

	 Lievitys - puhallusten määrä vuorokaudessa  

	 Soulagement - nombre d’expirations en 24 heures 

	 Ublažavanje - br. Udisaja u 24 sata 

	 Farmaco sintomatico - numero di soffi in 24 ore 

	 Pijnstiller - aantal pufjes in 24 uur 

	 Avhjelper - antall inhaleringer på 24 timer 

	 Snabbverkande luftrörsvidgande - antal inhalationer på 24 timmar 
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مُسَكِّن – عدد النفخات خلال 24 ساعة.
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Način vođenja evidencije podataka vašeg mjerača vršnog 
protoka zraka
Važno je da vodite evidenciju podataka vašeg mjerača vršnog protoka zraka. Ovu 
evidenciju morate voditi barem dva puta dnevno, odmah ujutro i navečer prije spavanja i 
u skladu sa savjetima vašeg zdravstvenog djelatnika.  
Svaki dan točkom zabilježite najvišu vrijednost od tri očitanja u priloženi dnevnik 
vršnog protoka, ujutro i prije spavanja. Spajanjem točkica (vidi primjer na 
slijedećoj stranici*) vide se dnevne promjene u vašem vršnom protoku zraka. 
Pobrinite se da mjerite i bilježite vaš vršni protok u slučaju teškog disanja ili gubitka daha 
u bilo koje doba dana i noći. 

Sustav za nadzor s 3 zone koji izgleda kao prometno svjetlo ima obojane plastične 
oznake (zelena, žuta, crvena) i koristan  je za pacijente koji nadziru svoju astmu putem 
podataka dobivenih pomoću mjerača vršnog protoka zraka. 
Nakon određivanja zelenih, žutih i crvenih zona, zabilježite njihove vrijednosti u akcijski 
plan liječenja. Nakon toga na vaš mjerač postavite markere, kako bi ih uskladili s tim 
vrijednostima**. Za bilježenje potrebnih radnji priložene su i dodatne stranice za vaš 
plan liječenja, bazirano na podacima dobivenima očitanjima vašeg mjerača vršnog  
protoka zraka. 

** Npr. Ako vaš liječnik ili drugi ovlašteni zdravstveni djelatnik odrede da je najbolja vrijednost 500 LPM, tada je 
vaša zelena zona 400-500 LPM (80-100%). Zeleni marker postavite na 100%. Vaša žuta zona je 250-400 LPM (50-
80%). Žuti marker postavite na 80%. Vaša crvena zona je 0-250 (manje od 50%). Crveni marker postavite na 50%. 

Namjena:
Vaš Airzone mjerač vršnog protoka zraka pomaže vam u kontroli vaše astme, 
mjerenjem vršnog protoka. Ova brošura objašnjava način upotrebe i brige za vaš 
mjerač vršnog protoka i načine bilježenja podataka. Mjerenja vršnog protoka prikazuju 
kvalitetu kretanja zraka kroz vaša pluća. Promjene vašeg vršnog protoka mogu 
zahtijevati posebnu terapiju, kako bi se utvrdilo što se događa u vašim dišnim putevima. 
Uz opreznu uporabu očekuje se da će Airzone trajati godinu dana (2000 korištenja).

Predviđeni korisnik:
3 godine ili više. 

hr Sadržaj:
1 odrasli/dijete, Airzone mjerač vršnog protoka zraka s dodatnim (opcijskim) markerima 
zona i upute s dnevnikom vršnog protoka.

Dostupni dodaci:
Jednosmjerni ventilni usnik za jednokratnu uporabu – IZDISAJNI 	 5 x 20 	 3122062

Jednosmjerni ventilni usnik za jednokratnu uporabu – IZDISAJNI 	 200 	 3122064

Jednosmjerni ventilni usnik za jednokratnu uporabu – IZDISAJNI 	 500 	 3122066

Univerzalni pedijatrijski usnik 	 1 	 3104049

Pedijatrijski nastavak (Za jednosmjerni ventilni usnik za jednokr. uporabu) 	 20 	 3122120

Airzone vjetrenjača za vježbu  	 50 	 3104262

 Oprez
•	 Kada koristite mjerač vršnog protoka za praćenje stanja pluća, poput astme, trebali biste  
	 biti pod nadzorom liječnika ili ovlaštenog zdravstvenog radnika 
•	 Savjet ovlaštenog zdravstvenog radnika je potreban kako bi se razumjelo značenje i  
	 važnost mjerenja i kako bi se odlučilo o prikladnom planu liječenja 
•	 Ako imate znakove ili simptome kao što je stezanje u prsima, otežano dizanje, kašalj ili  
	 šištanje tijekom disanja, trebali biste pratiti savjet svog ovlaštenog zdravstvenog radnika i  
	 kontaktirati ga.
•	 Upute za uporabu se moraju slijediti pažljivo kako bi se izmjerio pravilan protok zraka 
•	 Ako ne možete dobiti mjeru, odmah se obratite svom zdravstvenom radniku 
•	 Ovaj mjerač protoka nije namijenjen za višestruku uporabu, izuzev ako se nakon svakog  
	 korištenja ne očisti i ako se pruže usnici za jednokratnu uporabu 
•	 Ako imate pitanja vezana za mjerač vršnog protoka i njegovu uporabu, obratite se svom  
	 ovlaštenom zdravstvenom radniku 
•	 Ne zatvarajte rupe na krajevima mjerača vršnog protoka zraka ili otvore na bočnim  
	 stranama usnika.
•	 Imajte na umu da kašljanje i pljuvanje u mjerač bitno utječe na kvalitetu čitanja podataka i  
	 moraju se izbjegavati. 
•	 Ne pokušavajte ukloniti obojane oznake nakon njihovog postavljanja na Airzone. Oznake su  
	 izrađene i dizajnirane za njihov položaj i ne smiju se uklanjati. 
•	 Ako uređaj nije bio očišćen u dužem vremenskom razdoblju može doći do pojave gljivica. 
•	 Spremite na čisto i suho mjesto.

Kako možete koristiti vaš Airzone mjerač vršnog protoka zraka?
1	 Pazite da se pokazivač nalazi na dnu skale (najbliže integralnom usniku). 
	 Ako dijete ne može čvrsto zatvoriti usnama, oko integralnog usnika, prije uporabe  
	 umetnite univerzalni pedijatrijski usnik ili jednosmjerni ventilni usnik za jednokratnu  
	 uporabu sa pedijatrijskim adapterom, naveden u odjeljku „Dostupni pribor“. 
	 Za višestruku uporabu, pričvrstite usnik za jednosmjerni ventilni usnik za  
	 jednokratnu uporabu. 
2	 Mjerač vršnog protoka zraka držite za ručicu i pripazite da vaši prsti nisu na ljestvici ili  
	 na utoru.
3	 Ako je moguće ustanite! Duboko i brzo udahnite. Mjerač vršnog protoka zraka stavite  
	 u usta i držite ga vodoravno, zatvorite usne oko usnika. Puhnite najjače i najbrže  
	 što možete.
4	 Na papir zabilježite broj na ljestvici naznačen pokazivačem. U slučaju neobičnih  
	 rezultata čitanja podataka i ako mjerač nije oštećen ili pokvaren - potražite savjet  
	 zdravstvenog djelatnika.
5	 Vratite pokazivač na dno skale (najbliže integralnom usniku) i ponovite postupak još  
	 dva puta da biste dobili tri očitavanja. U vaš dnevnik vršnog protoka zabilježite najviši  
	 vrijednost od tri očitanja. 

 	Svaki ozbiljni incident u vezi s ovim uređajem se mora prijaviti proizvođaču i  
		  nadležnom tijelu zemlje u kojoj se incident desio.

Rješavanje problema
Ako vaš mjerač vršnog protoka zraka ima neobično niska očitanja to vjerojatno znači 
da je pokvaren ili da je došlo do pogoršanja vaše astme. Kako bi provjerili da vaš mjerač 
vršnog protoka zraka nije pokvaren, pokazivač prstom pomičite po utoru i provjerite da 
li se neometano pomiče. 
Ako mislite da ste na ispravan način slijedili upute i da vaš mjerač nije pokvaren, potražite 
savjet vašeg zdravstvenog djelatnika. Bez obzira na podatke dobivene iz vašeg mjerača 
vršnog protoka zraka, ako imate simptome kao što su zategnutost u prsima, gubitak daha 
ili kašljanje, potražite savjet vašeg zdravstvenog djelatnika. 

Čuvanje i korištenje
Ovaj mjerač vršnog protoka ne zahtijeva održavanje (osim čišćenja) ili kalibraciju za 
godinu nakon njegove prve uporabe. Po završetku jedne godine treba ga zamijeniti. 
Ako ne koristite uređaj držite ga na čistom i suhom mjestu na sigurnoj udaljenosti od 
opasnih tvari. Važno je da je vaš mjerač vršnog protoka tijekom upotrebe čist. Mora 
se temeljito čistiti barem jednom svakih šest mjeseci, ako se nije koristio u dužem 
vremenskom razdoblju.

Metodologija čišćenja 
Za osobnu uporabu vaš uređaj za mjerenje vršnog protoka se može očistiti potapanjem 
uređaja u toplu (ali ne vruću) blagu otopinu deterdženta 2-3 minute (najviše 5 minuta). 
Protresite mjerač kako biste osigurali temeljito čišćenje. Isperite u toploj vodi i protresite 
kako biste uklonili višak vode. Važno je temeljito isprati kako biste spriječili pojavu mrlja 
soli na unutrašnjosti tijela i vretenu. Kako biste protresli višak vode s uređaja za mjerenje 
vršnog protoka, držite ga samo za kraj koji je najudaljeniji od birača uređaja. 

Univerzalni pedijatrijski usnici se mogu očistiti prateći gore navedeni postupak. 

 	Ne rastavljajte uređaj prije čišćenja. 
	 Pribor za usnik se treba odvojiti prije čišćenja. 
	 Ostavite da se temeljito osuši prije ponovne uporabe. 
	 Ne čistite uređaj četkom, krpom ili bilo kojim drugim uređajem, jer će to oštetiti uređaj. 

Za intenzivnije čišćenje / dezinfekciju između pacijenata, uređaj za mjerenje vršnog 
protoka također se može očistiti i dezinficirati pomoću „Steris ProKlenz NpH” ili 
„Rely+On/PeraSafe". 

Uređaj za mjerenje vršnog protoka može se sterilizirati pomoću „Sustava za sterilizaciju 
niskotemperaturne vodikove peroksidne plazme". 

Važno je slijediti upute proizvođača i preporučena vremena kontakta za gore navedene proizvode. 

Risoluzione dei problemi
Se si esegue la misurazione del picco di flusso e si ottiene una lettura particolarmente 
bassa, ciò potrebbe significare che il misuratore è rotto oppure che la lettura è accurata e 
che, pertanto, l’asma sta peggiorando. Verificare che lo strumento non sia guasto facendo 
scorrere il puntatore lungo il dispositivo, assicurandosi che si muova liberamente. 
Se si è sicuri di seguire correttamente le istruzioni e che il misuratore non è guasto, 
contattare il proprio medico per assistenza. A prescindere dalle letture di picco di flusso 
ottenute, se si avvertono sintomi quali stretta al petto, respiro corto, tosse o respiro 
affannoso, si prega di contattare il proprio medico.

Cura e impiego
Questo flussometro di picco non richiede manutenzione (oltre alla pulizia) né calibrazione 
per l’anno successivo al primo utilizzo. Alla fine dell’anno deve essere sostituito. 
Quando non viene utilizzato, questo dispositivo deve essere tenuto in un’area pulita e 
asciutta, lontano da sostanze pericolose. È importante mantenere pulito il misuratore 
durante l’uso. Se non viene utilizzato per un certo periodo di tempo, deve essere pulito 
almeno una volta ogni sei mesi accuratamente. 

Metodo di pulizia 
Per uso personale il misuratore di picco di flusso può essere pulito immergendolo in 
acqua calda (non bollente) con soluzione detergente delicata per 2-3 minuti (massimo 
5 minuti). Agitare lo strumento per garantire una pulizia accurata. Sciacquare in acqua 
calda e scuotere per rimuovere l’acqua in eccesso. È importante sciacquare bene per 
evitare che compaiano macchie di sale nella parte interna del corpo e del perno.
Per scuotere l'acqua in eccesso dal misuratore di picco di flusso, tenerlo solo 
dall'estremità più lontana dal selettore del dispositivo. 

I boccagli pediatrici universali possono essere puliti seguendo il metodo sopra descritto. 

 	Non smontare il dispositivo prima della pulizia. 
	 Gli accessori del boccaglio devono essere smontati prima della pulizia. 
	 Far asciugare accuratamente prima del riutilizzo. 
	 Non pulire il dispositivo con una spazzola, un panno né alcun altro strumento:  
	 questo danneggerebbe il dispositivo. 

Per una pulizia/una disinfezione più intense tra un paziente e l'altro, il misuratore di 
picco di flusso può essere anche pulito e disinfettato utilizzando “Steris ProKlenz NpH” 
o “Rely+On/PeraSafe". 

Il misuratore di picco di flusso può essere sterilizzando usando il sistema di sterilizzazione 
con plasma di perossido di idrogeno a bassa temperatura. 

È importante seguire le istruzioni del fabbricante e i tempi di contatto raccomandanti 
per i prodotti suddetti. 

Problemen oplossen 
Als u uw uitademingssnelheid meet en een ongewoon lage uitkomst krijgt, kan dit 
betekent dat uw peakflowmeter kapot is of dat de meting nauwkeurig is, wat aantoont 
dat uw astma verergert. Controleer of de meter niet kapot is door de aanwijzer langs de 
sleuf te laten glijden, en te controleren of hij vrij kan bewegen. 
Als u zeker weet dat u de instructies correct hebt opgevolgd en dat uw meter niet 
kapot is, neemt u contact op met uw arts voor advies. Als u, ongeacht uw metingen, 
symptomen hebt als pijn op de borst, kortademigheid, hoesten of piepend ademhalen, 
moet u contact opnemen met uw arts voor advies. 

Onderhoud en gebruik
Deze piekstroommeter hoeft tijdens een jaar na het eerste gebruik niet te worden 
onderhouden of gekalibreerd, maar alleen te worden schoongemaakt. Na dat jaar moet 
de meter worden vervangen. 
Als het apparaat niet in gebruik is, moet het worden opgeborgen op een schone, droge 
plek, uit de buurt van gevaarlijke substanties. Het is belangrijk dat u uw peakflowmeter 
schoon houdt tijdens gebruik. Hij dient ten minste eens in de zes maanden gereinigd te 
worden. Als u hem voor de eerste keer gebruikt nadat hij een lange tijd niet gebruikt is, 
moet hij grondig gereinigd worden. 

Reinigingsmethode 
Voor persoonlijk gebruik kan uw peak flow meter apparaat gereinigd worden door het 
2-3 minuten (maximaal 5 minuten) onder te dompelen in een warm (maar niet heet) 
sopje met een mild reinigingsmiddel. De meter heen en weer bewegen om te zorgen 
voor grondige reiniging. In warm water afspoelen en schudden om overtollig water 
te verwijderen. Grondig afspoelen Is belangrijk om te voorkomen dat er zoutplekjes 
verschijnen aan de binnenkant van de meter en de spindel. Om overtollig water van 
de peak flow meter te schudden houd u deze alleen vast aan het einde dat het verst 
verwijderd is van de schaalverdeling. 

Universele kindermondstukken kunnen met de bovenstaande methode gereinigd worden. 

 	Het apparaat niet demonteren alvorens het te reinigen. 
	 Mondstukaccessoires moeten vóór het reinigen worden verwijderd . 
	 Grondig laten drogen alvorens opnieuw te gebruiken. 
	 Het apparaat niet reinigen met een borstel, doek of ander voorwerp, dit  
	 brengt schade toe aan het apparaat. 

Voor intensievere reiniging/desinfectie tussen patiënten kan het peak flow meter 
apparaat ook gereinigd en gedesinfecteerd worden door gebruikmaking van ''Steris 
ProKlenz NpH” of “Rely+On/PeraSafe". 

Het peak flow meter apparaat kan gesteriliseerd worden door gebruikmaking van het  
“Lage temperatuur waterstofperoxide plasma - sterilisatiesysteem". 

Het is belangrijk om de aanwijzingen en de aanbevolen contacttijden van de fabrikant op 
te volgen voor de bovenstaande producten. 

Feilsøking 
Hvis du tar en gjennomstrømningsmåling og får en uvanlig lav avlesning kan det bety at 
gjennomstrømningsmåleren er defekt eller at avlesningen viser at astmaen din er blitt 
verre. Kontroller for å sikre at måleren ikke er ødelagt ved å skyve pekeren langs spalten 
og pass på at den beveger seg fritt. 
Hvis du føler deg trygg på at du følger instruksjonene korrekt og at måleren ikke er 
ødelagt må du ta kontakt med din kontaktperson i helsevesenet for råd. Uansett hvilke 
avlesningsresultater du oppnår fra gjennomstrømningsmåleren må du, hvis du kjenner 
symptomer som tranghet i brystet, kortpustethet, hosting eller gisping, ta kontakt med 
fagpersoner i helsevesenet.

Stell og bruk 
Denne peak flow-måleren krever ikke vedlikehold (annet enn rengjøring) eller kalibrering 
for året etter første gangs bruk. Etter ett år bør den byttes ut. 
Når den ikke er i bruk bør enheten oppbevares på et rent, tørt sted borte fra farlige 
stoffer. Det er viktig å holde gjennomstrømningsmåleren ren når den er i bruk. Den må 
rengjøres minst en gang i halvåret og særlig grundig hvis den ikke har vært brukt på 
en stund.

Rengjøring 
For personlig bruk kan Peak Flow-meteret ditt rengjøres ved å senke det i en varm (men 
ikke glovarm) mild vaskemiddeloppløsning i 2-3 minutter (maks. 5 minutter). Rist meteret 
for å sikre grundig rengjøring. Skyll i varmt vann og rist bort overflødig vann. Det er viktig 
å skylle grundig for å forhindre at saltflekker vises på innsiden av kroppen og spindelen.
For å riste bort overflødig vann fra Peak Flow-meteret, hold det kun i enden som er lengst 
borte fra enhetsvelgeren. 

Pediatriske universalmunnstykker kan rengjøres slik det er beskrevet ovenfor. 

 	Ikke demonter enheten før rengjøring. 
	 Tilleggsmunnstykker skal tas av før rengjøring. 
	 La tørke grundig før du bruker det igjen. 
	 Ikke rengjør enheten med børste, klut eller annet redskap, dette vil skade den. 

For mer intensiv rengjøring/desinfisering mellom pasienter kan Peak Flow-metert også 
rengjøres og desinfiseres ved hjelp av «Steris ProKlenz NpH» eller «Rely + On / PeraSafe». 

Peak Flow-meteret kan steriliseres ved bruk av «Low Temperature hydrogen peroxide 
plasma - Sterilization System». 

Det er viktig å følge produsentens anvisninger og anbefalte kontakttider for ovennevnte 
produkter. 

Felsökning
Om du får ett ovanligt lågt värde när du blåser i PEF-mätaren kan det innebära att PEF-
mätaren är trasig. Det kan också betyda att värdet är korrekt och att din astma håller på 
att försämras. Kontrollera att mätaren inte är trasig genom att föra pilen längs skåran och 
se efter att den inte fastnar. 
Om du känner dig säker på att du följer bruksanvisningarna på rätt sätt och att mätaren 
inte är trasig ska du kontakta din vårdgivare för rådgivning. Oavsett ditt maximala 
utandningsflöde ska du kontakta din vårdgivare om du upplever symptom såsom 
täthetskänsla i bröstet, andnöd, hosta eller väsande andning. 

Skötsel och användning
Denna toppflödesmätare kräver inte underhåll (annat än rengöring) eller kalibrering för 
året efter första användningen. I slutet av ett år bör den bytas ut. 
När enheten inte används ska den förvaras på en ren och torr plats på avstånd från 
farliga ämnen. Det är viktigt att PEF-mätaren hålls ren när den används. Den bör rengöras 
minst en gång var sjätte månad – extra grundligt om den inte har använts på ett tag.

Rengöringsmetod 
För personligt bruk kan din toppflödesmätare rengöras genom att nedsänka enheten 
i en varm (men inte het) mild tvättmedelslösning i 2-3 minuter (max. 5 minuter). 
Skaka mätaren för att säkerställa grundlig rengöring. Skölj i varmt vatten och skaka 
för att avlägsna överflödigt vatten. Det är viktigt att skölja noggrant för att förhindra 
saltfläckar på insidan av kroppen och spindeln. För att skaka bort överflödigt vatten från 
toppflödesmätaren, håll bara i änden längst bort från enhetsväljaren. 

Universella pediatriska munstycken kan rengöras enligt ovanstående metod. 

 	Demontera inte enheten före rengöring. 
	 Tillhörande munstycken ska tas loss innan rengöring. 
	 Låt torka ordentligt innan du använder den igen. 
	 Rengör inte enheten med en borste, trasa eller något annat redskap, det  
	 skadar enheten. 

För mer intensiv rengöring / desinfektion mellan patienter kan toppflödesmätaren också 
rengöras och desinficeras med "Steris ProKlenz NpH" eller "Rely + On / PeraSafe". 

Toppflödesmätaren kan steriliseras med hjälp av "Low Temperature hydrogen peroxide 
plasma - Sterilization System". 

Det är viktigt att följa tillverkarens instruktioner och rekommenderade kontakttider för 
ovanstående produkter. 

Učestalost čišćenja   
Sljedeće preporuke za učestalost dezinfekcije predstavljene su samo kao vodič. U 
praksi, osoba odgovorna za kliničko blagostanje pacijenta trebala bi razmotriti specifične 
okolnosti sljedećeg pacijenta i rizik od infekcije koju predstavlja unakrsna kontaminacija. 

 	Ako se koristi sa jednosmjernim ventilnim usnikom za jednokratnu uporabu ili  
	 antibakterijskim filtrom, uređaj mjerača protoka treba očistiti svakog tjedna. 
	 Ako se koristi sa univerzalnim pedijatrijskim usnikom, uređaj treba temeljito očistiti  
	 između pacijenata. 

Preciznost  mjerenja    
Airzone je usklađen s BS EN ISO 23747 i NAEPP smjernicama.
Točnost: Više od 10% ili 10 L/min, ovisno o tome koji je veći. Očitanja izražena kao 
vrijednosti BTPS. Otpor protoku ne prelazi 0,36 kPa/l/s.

Napomena o odlaganju:   
Airzone mjerač vršnog protoka zraka može se odložiti u normalni otpad iz kućanstva. 

Frequenza di pulizia   
Le raccomandazioni che seguono relative alle frequenze di disinfezione sono presentate 
solo come guida. In pratica la persona responsabile del benessere clinico del paziente 
deve prendere in considerazione le circostanze specifiche del paziente successivo e il 
rischio di infezione posto dalla contaminazione indiretta. 

 	Se utilizzato con un boccaglio con valvola unidirezionale monouso o con un filtro  
	 antibatterico, il misuratore di portata di picco deve essere pulito settimanalmente. 
	 Se utilizzato con un boccaglio pediatrico universale, il dispositivo deve essere pulito  
	 a fondo tra un paziente e l'altro.

Accuratezza delle prestazioni   
Il misuratore Airzone è conforme allo standard BS EN ISO 23747 e alle linee guida 
NAEPP.
Precisione: più del 10% o 10 L/min., a seconda di quale dei due valori è maggiore. 
Letture espresse come valori BTPS. La resistenza al flusso non supera 0,36 kPa/l/s.

Nota sullo smaltimento:   
Il misuratore di picco di flusso Airzone può essere smaltito come normale rifiuto 
domestico. 

Reinigingsfrequentie   
De volgende aanbevelingen voor desinfectie-frequentie worden uitsluitend als leidraad 
gepresenteerd. In de praktijk, moet de persoon die verantwoordelijk is voor het klinisch 
welzijn van de patiënt de specifieke omstandigheden van de volgende patiënt en het 
risico op kruisbesmetting overwegen. 

 	Het peakflowmeter apparaat moet wekelijks gereinigd worden als het wordt  
	 gebruikt met een wegwerpmondstuk met unidirectionele klep of antibacterieel filter. 
	 Als het wordt gebruikt met een universeel kindermondstuk moet het apparaat  
	 grondig gereinigd worden na elke patiënt.

Nauwkeurigheid prestaties   
De Airzone voldoet aan BS EN ISO 23747 en de NAEPP-richtlijnen.
Nauwkeurigheid: Beter dan 10% of 10L/min, waarbij de grootste waarde van 
toepassing is. Metingen worden uitgedrukt in BTPS waarden. De stromingsweerstand 
overschrijdt 0,36 kPa/l/s niet.

Opmerking bij wegwerpen: 
De Airzone peakflowmeter kan als normaal huishoudelijk afval worden weggeworpen. 

Rengjøringsfrekvens   
Følgende anbefalinger for desinfiseringsfrekvenser presenteres kun som en veiledning. 
I praksis bør personen som er ansvarlig for pasientens kliniske velvære, vurdere de 
spesifikke omstendighetene knyttet til neste pasient, og risikoen for infeksjon ved 
krysskontaminering. 

 	Hvis den brukes sammen med et engangsmunnstykke med enveisventil eller et  
	 bakteriefilter, bør Peak Flow Meter-enheten rengjøres ukentlig. 
	 Hvis det brukes sammen med et pediatrisk universalmunnstykke, bør enheten  
	 rengjøres grundig mellom hver pasienten.

Resultatnøyaktighet  
Airzone samsvarer med BS EN ISO 23747 og retningslinjene i NAEPP.
Nøyaktighet: Bedre enn 10 % eller 10 l/min, avhengig av hva som er størst. 
Avlesninger uttrykt i BTPS-verdier. Strømningsmotstanden overstiger ikke 0,36 kPa/l/s.

Merknad om avhending:
Airzone gjennomstrømningsmåler kan kastes som vanlig husholdningsavfall. 

Rengöringsfrekvens   
Följande rekommendationer för desinfektionsfrekvenser ges endast som en vägledning. 
I praktiken bör den person som ansvarar för patientens kliniska välbefinnande ta hänsyn 
till nästa patients specifika omständigheter och risken för infektion som orsakas av 
korskontaminering. 

 	Vid användning tillsammans med ett munstycke med envägsventil för engångsbruk   
	 eller ett antibakteriellt filter ska flödestoppmätarenheten rengöras varje vecka. 
	 Vid användning tillsammans med ett universellt pediatriskt munstycke bör enheten  
	 rengöras noggrant mellan patienterna.

Noggrannhet för funktion     
Airzone överensstämmer med BS EN ISO 23747 och riktlinjerna från NAEPP.
Exakthet: Bättre än 10% eller 10 L/min, beroende på vad som är högre. Avläsningar 
uttryckta som BTPS-värden. Flödesmotståndet överstiger inte 0,36 kPa/l/s.

Information om bortskaffande:   
Airzone PEF-mätare kan bortskaffas som vanligt hushållsavfall. 

Zona

Zelena Zona 

Žuta Zona 

Crvena Zona 

Pomoć mora pružiti vaš doktor ili medicinska sestra.  

Opća načela sustava za nadzor su slijedeća:

Uvjeti

Uredu	 Lijek djeluje. Nastavite s normalnim aktivnostima.

Oprez 	 Budite oprezni tijekom vaših aktivnosti. Pogledajte vaš plan  
	 liječenja za potrebne radnje.

STOP 	 Uzbuna.  
	 Odmah potražite liječničku pomoć.

Očitanje (% najboljih očitanja)

80-100%

50-80%

Manje od 50%

Zona

Zona verde

Zona gialla

Zona rossa

Normalmente, questi valori sono impostati dal medico o dall’infermiere 

I principi generali del sistema di monitoraggio delle zone sono i seguenti:

Condizione

Via libera	 La cura sta funzionando. Procedere con le normali attività.

Attenzione 	 Svolgere le proprie attività con cautela. Fare riferimento al  
	 proprio piano terapeutico.

STOP 	 Allarme medico.  
	 Rivolgersi al proprio medico con urgenza.

Lettura (% di lettura migliore)

80-100%

50-80%

Meno del 50%

Zone

Groene Zone

Gele Zone

Rode Zone

Deze worden normaal gesproken ingesteld door uw arts of verpleger  

De algemene principes van het zonecontrolesysteem zijn als volgt:

Conditie

Go	 Medicatie werkt. Ga door met normale activiteiten.

Voorzichtig 	 Ben voorzichtig met uw activiteiten. Zie uw behandelplan  
	 voor te ondernemen acties.

STOP 	 Medische waarschuwing.  
	 Roep onmiddellijk edische hulp in.

Meting (% van beste meting)

80-100%

50-80%

Minder dan 50%

Sone

Grønn sone

Gul sone

Rød sone

Dette vil vanligvis bli innstilt av din lege eller sykepleier 

De generelle prinsippene for soneovervåkingssystemet er som følger:

Tilstand

Kjør	 Medisinen virker. Gå i gang med normale aktiviteter.

Forsiktig 	 Vær forsiktig i aktivitetene dine. Se behandlingsplanen for tiltak  
	 som må iverksettes.

STOPP 	 Medisinalarm.  
	 Søk legehjelp med en gang.

Avlesning (% av beste avlesning)

80-100%

50-80%

Mindre 50%

Zon

Grön zon

Gul zon

Röd zon

Dessa ställs i regel in av en läkare eller sjuksköterska. 

De allmänna principerna för zonsystemet är som följer:

Tillstånd

OK	 Behandlingen fungerar bra. Du kan leva som vanligt.

Se upp 	 Var uppmärksam i dina aktiviteter. Läs vilka åtgärder du  
	 bör vidta i din behandlingsplan.

STOPP 	 Medicinsk varning.  
	 Uppsök läkare omedelbart.

Värde (% av bästa värde)

80-100%

50-80%

Under 50%

Patient’s Name 	 /	  
Patientens navn  	 /	 Name des Patienten  
Όνομα ασθενούς 	 /	 Potilaan nimi  
Nom du patient 	 /	 Ime pacijenta
Nome del paziente 	 /	 Naam van de patiënt  
Pasientens navn 	 /	 Patientens namn 

Doctor’s Name 	 /	
Lægens navn 	 /	 Name des Arztes  
Όνομα γιατρού 	 /	 Lääkärin nimi 
Nom du médecin 	 /	 Ime doktora 
Nome del medico 	 /	 Naam van de arts
Legens navn 	 /	 Läkarens namn 

Start Date	 /	
Startdato 	 /	 Startdatum 
Ημερομηνία έναρξης 	 /	 Aloituspäivä 
Date de début	 /	 Datum početka 
Data di inizio	 /	 Startdatum 	
Oppstartsdato  	 /	 Startdatum 

Treatment Action Plan 	 /	
Behandlingsplan 	 /	 Aktionsplan zur Behandlung
Πλάνο θεραπείας 	 /	 Hoidon toimintasuunnitelma
Plan de traitement 	 /	 Akcijski plan liječenja
Piano terapeutico 	 /	 Actieplan behandeling
Behandlingsplan 	 /	 Handlingsplan för behandling

Other Medications	 /	  
Anden medicin 	 /	 Andere Medikamente 
Άλλα φάρμακα 	 /	 Muu lääkitys 
Autre médicament 	 /	 Drugi lijekovi 
Altri farmaci	 /	 Andere medicatie 
Annen medisinering  	/	 Annan medicinering 

اسم المريض

تاريخ البدء

خطة الإجراءات العلاجية

الأدوية الأخرى

اسم الطبيب


